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N Instrucciones sobre las medidas de protección durante la reparación y el mantenimiento
O Las características esenciales de las herramientas que puedan acoplarse a la máquina

Estabilidad de la máquina

P Las condiciones de estabilidad durante el uso, transporte, montaje, desmontaje cuando quede fuera de servicio
Q Instrucciones para máquinas cuando estas deben ser transportadas con regularidad

Avería

R El método operativo a seguir en caso de avería. Reinicio seguro

Mantenimiento

S Operaciones de ajuste y mantenimiento
T Instrucciones para realizar de forma segura los ajustes y el mantenimiento
U Las especificaciones de las piezas de recambio que hay que usar cuando estas afectan a la salud y la seguridad de

los operarios

Ruido

V Información sobre emisiones de ruido trasmitido por el aire que superen los 70 dB(A)

Anexos

1 Datos técnicos: datos únicos para cada unidad (en una funda aparte)
2 Lista de piezas de recambio (en un sobre aparte)
3 Montaje de la bancada: altura de 118 m para los tamaños de unidad 10 – 18
4 Montaje de la bancada: altura de 118 m para los tamaños de unidad 20 – 31
5 Montaje de la bancada: altura de 218 m para los tamaños de unidad 10 – 18
6 Montaje de la bancada: altura de 218 m para los tamaños de unidad 20 – 31
7 Instalación de las tapas de la bancada para unidades con tejado de tamaños 35-44
8 Instalación de tejado de chapa en los tamaños 10 – 44
9 Control de velocidad para el rotor y montaje del rotor dividido
10 Unidad de la bomba de calor reversible (en una cubierta aparte, cuando se ha entregado la bomba de calor)
11 Menú del controlador en la unidad de la bomba de calor (en una funda aparte, cuando se ha entregado la bomba)
12 Conexión del motor de ventilador EC, diagnósticos/fallos y configuración del control de velocidad
13 Conexión del motor del ventilador y configuración manual para el convertidor de frecuencia
14 Protocolo de puesta en servicio. Propuesta (en funda separada)
15 Informe con datos de la prueba funcional final en la fábrica de Systemair (en funda aparte si se ha suministrado el

sistema de control)
16 Breve descripción de los principales componentes del sistema de control.
17 Diagrama de cableado (en funda aparte si se ha suministrado el sistema de control)
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A El fabricante
Este Manual del Usuario cubre todas las unidades de tratamiento de aire Geniox suministradas por Systemair A/S.

Datos del fabricante y proveedor:

Systemair A/S

Ved Milepælen 7

DK-8361 Hasselager

Responsable de la documentación Elisabeth Rahbek

B Nombre de las máquinas
Este manual se refiere a las unidades de tratamiento de aire Systemair denominadas como sigue: Geniox 10, Geniox
11, Geniox 12, Geniox 14, Geniox 16, Geniox 18, Geniox 20, Geniox 22, Geniox 24, Geniox 27, Geniox 29, Geniox 31,
Geniox 35, Geniox 38, Geniox 41 y Geniox 44.
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C Declaración UE de conformidad

Nosotros, el fabricante

Empresa Systemair A/S

Dirección Ved Milepælen 7
DK-8361 Hasselager
Dinamarca

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos

Designación del producto Unidad de tratamiento de aire

Tipo/Modelo Geniox 10–44
Geniox 10H-44H
Geniox Core 10–20

cumple con todas las disposiciones pertinentes de las siguientes directivas:

Directiva de máquinas 2006/42/CE

Ecodiseño: Reglamento de
la Comisión

1253/2014

Directiva de compatibilidad
electromagnética EMC

2014/30/UE

Directiva de baja tensión 2014/35/UE

Directiva de equipos a
presión

2014/68/UE

Normas europeas EN378–1+2:2016
EN13053:2011
EN308:1997
EN1886:2008

Tipo de equipo: Sección bomba de calor: unidades Geniox y Geniox Core

Consta de: Compresor, evaporador y condensador

Organismo notificado Bureau VERITAS CE0062 para la
directiva de equipos a presión (PED)
Bureau VERITAS SA, 8 Cours du Triangle
92800 PUTEAUX— LA DEFENSE, FRANCIA

Módulo: A2
Certificado nº:
CE-0062-PED-A2-SAI 001-21-DNK

Firmado por y en nombre de:

Claus Pedersen
Director de I+D

Esta declaración se refiere exclusivamente a la máquina en el estado en que fue puesta en el mercado y excluye los
componentes que se hayan añadido, así como las operaciones llevadas a cabo posteriormente por el usuario final.
Hasselager, Dinamarca 11-08-2022
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D Declaración de conformidad de UKCA

Nosotros, el fabricante

Empresa Systemair A/S

Dirección Ved Milepælen 7
DK-8361 Hasselager
Dinamarca

declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos

Designación del producto Unidad de tratamiento de aire

Tipo/Modelo Geniox 10–44
Geniox 10H-44H
Geniox Core 10–20

cumple con todas las disposiciones pertinentes de las siguientes directivas:

Reglamentos (de
seguridad) para el
suministro de máquinas de

2008

Ecodiseño: Reglamento de
la Comisión

1253/2014

Reglamentos de
compatibilidad
electromagnética de

2016

Reglamentos (de
seguridad) sobre equipos
eléctricos de

2016

Reglamentos (de
seguridad) sobre equipos
de presión de

2016

Normas europeas EN378–1+2:2016
EN13053:2011
EN308:1997
EN1886:2008

Tipo de equipo: Sección bomba de calor: unidades Geniox y Geniox Core

Consta de: Compresor, evaporador y condensador

Organismo notificado Bureau VERITAS CE0062 para la
directiva de equipos a presión (PED)
Bureau VERITAS SA, 8 Cours du Triangle
92800 PUTEAUX— LA DEFENSE, FRANCIA

Módulo: A2
Certificado nº:
CE-0062-PED-A2-SAI 001-21-DNK

Firmado por y en nombre de:

Claus Pedersen
Director de I+D

Esta declaración se refiere exclusivamente a la máquina en el estado en que fue puesta en el mercado y excluye los
componentes que se hayan añadido, así como las operaciones llevadas a cabo posteriormente por el usuario final.
Hasselager, Dinamarca 11-08-2022
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E Descripciones generales, peligros y advertencias
Las unidades de tratamiento de aire Geniox son máquinas especificadas según el pedido, disponibles en miles de confi-
guraciones diferentes. A continuación se describen solo algunos ejemplos de la configuración de la máquina. Las unida-
des de tratamiento de aire han sido concebidas para el transporte y tratamiento de aire entre -40 °C y + 40 °C.

Las unidades son exclusivamente para ventilación de confort.

El mantenimiento de las unidades debe ser realizado por técnicos profesionales.

En el siguiente dibujo aparece una unidad de mano derecha porque las puertas de inspección van montadas en el lado
que queda a mano derecha si miramos en sentido paralelo a la Impulsión. del caudal de aire La siguiente unidad lleva
un intercambiador de calor rotativo.

Referencia Descripción Símbolo

A Conexión, aire de impulsión (a las habitaciones)

B Conexión, aire de extracción

C Conexión, entrada de aire del exterior

D Conexión, aire de extracción (de las habitaciones)

E.1 Visión general mediante pictogramas en el lado de inspección de la unidad

E.1.1 En qué lugar de las unidades van los pictogramas
Ejemplo (Pictogramas y placas con descripciones de funciones para una identificación rápida)
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Referen-
cia

Descripción Símbolo

1.

Branding

2.

Conexión del conducto del aire del exterior

3.

Conexión del conducto del aire de extracción

4.
Compuerta

5.
Advertencia sobre aplastamiento

6.

Conectar las secciones que tienen números idénticos

7.
Recuperación de energía

8.
Advertencia sobre el peligro de las piezas giratorias

9.
Filtro con indicación de la dirección del caudal de aire

10.
Advertencia sobre el peligro por electricidad

11.
Controlador en un gabinete que está detrás de esta puerta de inspección

12.

Conexión del conducto de aire de extracción
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Referen-
cia

Descripción Símbolo

13.

Ficha de la máquina

14.

Conexión del conducto de aire de impulsión

15.
Batería de calefacción

16.
Advertencia sobre el peligro por alta temperatura

17.

Peso de la sección, número de fabricación de la unidad, número de la sección.

18.

Advertencia de peligro, porque el ventilador sigue girando durante un periodo
de desaceleración de 4 minutos.

19.
Ventilador con flecha indicando la dirección del caudal de aire

20.

Prohibida la elevación

21.

Permitida la elevación

22.

Conexión a tierra
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Referen-
cia

Descripción Símbolo

Otras
placas

Batería de refrigeración

Bomba de calor reversible

Atenuador

Inspección

Humidificador

Batería reversible

E.1.2 Peso de cada sección y número de fabricación. Ejemplo para la Geniox unidad
Peso de la sección. Número de fabricación de la unidad.
Número de sección en la unidad.

El nombre del producto en este ejemplo es Geniox 31,
donde el número 31 indica el tamaño de la unidad. El nú-
mero de fabricación exclusivo de la unidad completa de
este ejemplo es: 0005xxxxxxxx-10. Y «Sección 1/6» sig-
nifica que esta es la sección 1 de un total de 6 secciones.

E.1.3 Etiqueta CE - ejemplo para la Geniox unidad
El marcado CE va impreso en la ficha de la máquina.
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8 | Descripciones generales, peligros y advertencias

E.1.4 Pictogramas de advertencias y riesgos que figuran en las unidades
Pictogramas de conformidad con la EN1886:

Advertencia
Advertencia sobre el peligro de las piezas giratorias.

Advertencia
Advertencia sobre aplastamiento.

Advertencia
Advertencia sobre el peligro por electricidad.

Advertencia
Advertencia sobre el peligro por alta temperatura

Advertencia
Ventilador girando durante el periodo de desaceleración de 4 minutos, con riesgo de lesiones.

Advertencia
Atención: riesgo de lesiones o daños materiales.

E.2 Datos sobre la unidad de acuerdo con las fichas y placas de la unidad

E.2.1 Ejemplo de ficha de la máquina con datos exclusivos de cada unidad
El número de fabricación exclusivo de la unidad completa
utilizada en este ejemplo es 1911-0005xxxxxx-10, indi-
cando el número 19 el año de fabricación (2019) y el nú-
mero 11, el mes de fabricación en la fábrica de Systemair,
en Dinamarca. Si tiene preguntas sobre la unidad, debe
comunicar al personal de Systemair este número de pro-
ducción exclusivo que viene de la fábrica de Dinamarca.

Si la unidad se instala en un emplazamiento fuera de Di-
namarca, debe comunicar al personal de su empresa
Systemair local el número de producción y el número de
confirmación de pedido original de la empresa Systemair
local, para todo lo relacionado con la unidad de tratamien-
to de aire. Si el número de confirmación de pedido no es-
tuviera disponible, por favor, informe al personal de la
empresa local de Systemair de que hay disponible infor-
mación detallada sobre la unidad para el personal de
Systemair, a través de una contraseña personal de cada
empleado de Systemair, en https://techdoc.systemair.dk.

4 min.

STOP
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E.2.2 Placa con datos sobre el armario: ejemplo.
Un ejemplo de la placa que se coloca siempre sobre el armario o junto a el

Systemair A/S

Systemair declara por la presente que el armario tiene conformidad con:

Cuadros de baja tensión SBB: N60439-1

Material eléctrico en máquinas: EN60204-1

Entorno de la directiva de compatibilidad electromagnética (EMC): 89/336/EOF

Diagrama versión Geniox ver. X:XX

Número de pedido Systemair 0020xxxxxx

Tamaño de la unidad 10

Datos del armario:

Conexión a tierra del sistema TN-S

Tipo de corriente AC

Frecuencia 50 HZ

Tensión nominal 3*400 V+N+PE VAC

Tensión de control 24 VDC

PSCC máx. 6 kA
PSCC mín. 650 A

Fusible máx. 25

Fusible mín. 10

Colores de cable:

Circuito de protección Verde/amarillo

Fase 230 VAC Negro

Neutro 0 VAC Azul
24 VDC Gris
0 VDC Gris

Analógico/digital Gris

E.2.3 Diagrama de flujo: ejemplo de la placa colocada en o junto al armario
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E.2.4 Símbolos del diagrama de flujo y explicación acerca de los símbolos

Id Descripción Símbolo

T Sensor de temperatura - PT1000

M Motor de compuerta: encendido/apagado o muelle de retorno

M Motor de compuerta: modulado: 0-10V

P Protección del filtro: digital

P Transmisor de presión: 0-10V

RH Sensor de humedad relativa: 0-10V

CO2 Sensor de CO2: 0-10V

M Controlador y motor de accionamiento del intercambiador de calor rotativo:
modulante: 0-10V
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E.2.5 Ejemplo de placa colocada en el armario o junto al mismo: diagrama de bornes para
los componentes externos

Geniox_es | 14
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E.2.6 Tablero de control para el sistema de control Access de Systemair

Terminales del tablero de control de Access. Los componentes conectados son solo un ejemplo, y no sirven para todos
los pedidos.
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E.3 Terminal de mano, si la unidad se suministra con sistema de control.
El terminal de mano se suministra en una caja de cartón que contiene los demás componentes de control externos. Esta
caja de cartón suele colocarse en la sección que incluye el ventilador de aire de impulsión, aunque no siempre.

Este es el panel de control NaviPad para el sistema de
control Access de Systemair.

El terminal de mano se conecta mediante un cable al con-
trolador que hay dentro del armario. Se suministran 3 me-
tros de cable con la unidad y el cliente tiene la posibilidad
de sustituir este cable por otro de tipo idéntico, pero con
una longitud de hasta 100 m.

E.4 Dimensión de las unidades
Ver Anexo1 con información sobre las dimensiones exactas.

E.5 Funcionamiento automático ordinario. Funcionamiento solo manual con
parámetros nuevos

La unidad funciona toda automáticamente y el funcionamiento manual incluye apenas la selección de nuevos paráme-
tros con el terminal de mano. La alternativa es que el controlador esté conectado a un sistema BMS con la capacidad de
seleccionar nuevos parámetros mediante PC, tableta o smartphone.

F Planos, diagramas, guías e instrucciones para uso, mantenimiento y reparación
Todas las unidades se han fabricado cumpliendo con la declaración de conformidad de la CE y llevan el marcado CE de
máquinas. La declaración exclusiva con el número de fabricación de la máquina es parte integral de la máquina y se in-
cluye junto con este manual. Si el comprador lleva a cabo cambios o añade componentes a la máquina, deberá emitir
una nueva declaración de conformidad CE y un nuevo marcado CE de la máquina.

Para promover el uso correcto de las máquinas, las instrucciones mencionadas abajo son parte integral de la máquina.

• Planos, datos y descripciones de funciones exclusivos para la unidad entregada: Anexo1

• Instrucciones para el uso de la máquina: capítulo L de este manual

• Instrucciones sobre ajustes y mantenimiento: capítulo S de este manual

• Seguridad durante los ajustes y el mantenimiento: capítulo T

• Esquema de cableado, si la unidad se suministra con sistema de control.

G Empleados a cargo de la operación/control/mantenimiento
Las unidades están construidas con un sistema de control totalmente integrado. Después de la puesta en marcha y la
entrega por parte del instalador a los operadores/usuarios, la unidad funcionará toda automáticamente.

Las indicaciones de estado operativo, así como las indicaciones de avería son visibles en la pantalla del terminal de ma-
no. Los operadores/usuarios pueden introducir nuevos parámetros en el controlador a través de la terminal de mano.
De forma alternativa, el controlador puede conectarse a un sistema BMS, de modo que los nuevos parámetros pueden
seleccionarse mediante PC, tableta o smartphone. Los operadores/usuarios no necesitan abrir puertas de inspección
para el funcionamiento de la máquina.

Solo técnicos profesionales deben cuidar tanto del mantenimiento como de las reparaciones

H Uso previsto y gama de aplicaciones
Estas unidades de tratamiento de aire han sido concebidas para el transporte y tratamiento de aire entre -40 °C y + 40
°C. Estas unidades son exclusivamente para ventilación de confort. Estas unidades no son adecuadas para entornos que
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superen la clase C4 de corrosión, de acuerdo con la EN ISO 12944-2 (los motores se construyen para el tratamiento de
aire entre -20 °C y + 40 °C).

Las aplicaciones previstas para estas unidades son:

• Oficinas

• Aulas

• Hoteles

• Tiendas

• Hogares y zonas de confort similares

• La mayoría de salas en clínicas y hospitales en las que no se exigen los requisitos ampliados de acuerdo con los nive-
les 1 y 2 de Eurovent

I Uso no previsto y mal uso: aplicaciones no adecuadas para esta máquina
Al hacer el pedido es necesario especificar que las unidades deben ser para su instalación en el exterior, cuando así sea.
Estas unidades no deben usarse en entornos que superen la corrosión de clase C4 según la EN ISO 12944-2, ni tampoco
para el transporte de partículas sólidas.

Ejemplos de uso no previsto:

• extracción de la cocina

• Piscinas

• Mar adentro

• zonas Ex

• Secado de ropa lavada.

• No usar la unidad con sistemas de conductos solo acabados parcialmente.

• No usar la unidad para ventilar el lugar del edificio correspondiente hasta que se hayan instalado las debidas protec-
ciones en la unidad.

I.1 Unidad de tratamiento de aire en funcionamiento
La diferencia de presión entre el interior y el exterior de la unidad no debe superar los 2000 Pa para la Geniox unidad.

Antes de poner en marcha la unidad, tienen que estar instalados todos los conductos y todas las protecciones y disposi-
tivos de protección para impedir el acceso a los impulsores del ventilador giratorio. Todas las puertas de inspección de-
ben estar cerradas con llave cuando la unidad esté en funcionamiento.

No debe utilizar la unidad sin filtros.

J Instrucciones para descarga in situ y para instalación y conexión

J.1 Descarga in situ
La unidad de tratamiento de aire, AHU por sus siglas en inglés, se entrega en una única sección o en varias secciones
que deberán montarse in situ. La AHU se entrega sobre palés de transporte, patas, bancada con soportes para elevación
o bancadas con agujeros para las horquillas de las carretillas elevadoras. Es posible realizar la carga y descarga, así como
el transporte por el emplazamiento, mediante carretilla elevadora o grúa, si se utilizan las correas adecuadas de izado.

J.1.1 Métodos para el manejo

Los métodos posibles ( ) y no posibles ( ) para el manejo se describen en la siguiente tabla.

Tipo

Métodos para el manejo

Carretilla
elevadora

Elevación
con correas

Soportes en
la bancada
para el
izado

Agujeros
para de
izado en la
bancada

Agujeros en
la bancada
para las
horquillas
(opción)

Esquinas en
las
secciones
para
elevación

Tubo de
elevación

Secciones
sobre palés
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Secciones
sobre
bancadas

Unidad
sobre
bancada

J.1.2 Descarga mediante carretilla elevadora
Las horquillas de la carretilla deben ser lo suficientemente largas para evitar daños en el lado inferior de la AHU.

J.1.3 Descarga mediante grúa
Cuando la AHU se entrega en un palé de transporte, debe ser izada con correas, tal como muestra la ilustración.

Atención
No utilizar los pies como puntos de izado, ya que eso podría dañar la unidad de tratamiento de aire.

J.1.4 Transporte de la unidad sin bancada in situ
Las unidades sin bancadas siempre se entregan por secciones, con cada sección en un palé. Se pueden transportar las
secciones in situ con carretillas de elevación manuales.

J.1.5 Izar la unidad con correas
Use una barra de elevación adecuada con alcance suficiente para evitar que las correas toquen y dañen los perfiles y
las manetas, tubos y accesorios que hay en el lado de inspección, por ejemplo manómetros, armarios, tomas de presión
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J.1.6 Izado de una unidad con soportes instalados en la bancada para elevación.

La barra de elevación y las correas no van incluidos con la entrega.

J.1.7 Izado de una unidad sin bancada ni patas pero con soportes instalados para
elevación.

Enganchar con cuidado las correas a los 4 soportes de la
parte inferior de las secciones de las unidades Geniox ta-
maños 20 a 44 si los soportes están marcados con las pe-
gatinas azules que muestran un gancho, porque estas
pegatinas azules indican que dichos soportes se han ins-
talado en los perfiles que cargan con los componentes
pesados de la sección.

Este tipo de soporte en la parte inferior de las unidades
Geniox, en los tamaños 20 a 44, está reforzado para izar
la unidad. Monte una argolla en cada uno de los 4 sopor-
tes, que sea adecuada para izar el peso de la sección. El
peso de la sección va impreso en la etiqueta que se en-
cuentra en el lado de inspección de la unidad.

La información sobre el peso de una sección es muy exac-
ta y debe asegurarse siempre de que el equipo previsto
para izarla se haya construido y autorizado para llevar a
cabo la tarea.
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Atención
No debe izar una sección por los 4 soportes que llevan la placa de «prohibida la elevación».

Prohibida la elevación por este soporte.

Este soporte de las unidades Geniox tamaños 20 a 44 no
sirve para izar la sección. Este soporte sirve para mante-
ner 2 secciones permanentemente unidas con pernos de
8 mm.

Este soporte de las unidades Geniox tamaños 10 a 18 no
sirve para izar la sección. Este soporte sirve para mante-
ner dos secciones permanentemente unidas con pernos
de 8 mm.

J.1.8 Manejo de una unidad con agujeros en la bancada para las horquillas
Dependiendo del ancho o el largo de la sección/unidad
habrá 1, 2 o más perfiles intermedios.
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18 | Instrucciones para descarga in situ y para instalación y conexión

No debe activar las ruedas de la carretilla elevadora sobre
el perfil horizontal de un perfil intermedio. Activar las rue-
das sobre el perfil horizontal podría doblar el perfil.

Las horquillas de la carretilla elevadora deben ser más lar-
gas que el ancho o el largo de la sección/unidad para po-
der transportarla con seguridad.

Es muy importante comprobar que las ruedas de la carre-
tilla elevadora nunca se activen sobre el perfil horizontal
de la bancada al otro lado de la sección/unidad.

En el caso de que solo haya disponibles carretillas eleva-
doras para europalets, con horquillas de apenas 120 cm
de largo, la alternativa es usar 2 de estas carretillas.

Al izar la sección/unidad con 2 o más carretillas elevado-
ras, es importante evitar que se active ninguna de las rue-
das de las carretillas elevadoras sobre un perfil horizontal
de la bancada.
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Atención
Si la bancada tiene 4 agujeros para las carretillas elevadoras, tal como se muestra, la sección/unidad debe
ser izada en posición horizontal nivelada, con 2 carretillas elevadoras a cada lado. Por lo tanto, es necesario
usar 4 carretillas elevadoras. Hay un riesgo de vuelco que puede causar lesiones y daños a bienes si se iza
una sección/unidad desnivelada o con una única carretilla elevadora a cada lado.

Atención
Evite activar las ruedas de las carretillas elevadoras sobre los perfiles horizontales de las bancadas

J.1.9 Unidad de tejado con PVC o tejado bituminado
Evitar dañar los perfiles de nariz para goteo a lo largo de la cubierta de PVC o bitumen. Deje puestos en la unidad los
perfiles de protección de Styrofoam hasta que haya finalizado la instalación. Si se iza la unidad con correas, estas deben
mantenerse alejadas de los perfiles exteriores con barras, para evitar dañar los perfiles de la cubierta.

J.1.10 Unidad con cubierta de acero

Atención
Para unidades con cubierta de acero, las placas de acero se suministran sin instalar, en un palé aparte. No
debe pisar ni andar sobre las placas.

J.1.11 Almacenamiento y entrega
Después de la entrega, es responsabilidad del cliente/instalador evitar la condensación y el moho en el interior de la
unidad de tratamiento de aire.

La UTA tiene que estar protegida de las inclemencias del tiempo y de impactos accidentales. El embalaje plástico debe
ser retirado y hay que cubrir la unidad con lona o materiales similares. Con el fin de minimizar la condensación, hay que
asegurarse de que haya suficiente circulación de aire entre la cubierta y la unidad.
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También se puede producir condensación si la unidad está conectada al sistema de conductos cuando los ventiladores
no funcionan, porque los caudales de aire térmico del sistema de conductos pueden llevar humedad al interior de la uni-
dad de tratamiento de aire, que se condensará.

J.1.12 Inclinar menos de 15˚ durante el transporte de la sección con la bomba de calor
Durante el transporte, la sección de la unidad debe estar siempre en posición vertical o inclinada menos de 15˚. Si fuera
necesario inclinar la unidad más de 15˚, la tubería de succión del compresor debe apuntar hacia arriba para evitar la fuga
de aceite del cárter del compresor..

J.1.13 Transporte y almacenamiento previo a la instalación del intercambiador de calor
giratorio (siempre en posición vertical)

Durante el transporte, la sección de la unidad debe estar siempre en posición vertical y nunca en posición horizontal ni
inclinada. Durante el almacenamiento previo a la instalación, la sección de la unidad debe estar siempre en posición
vertical. El intercambiador de calor giratorio no ha sido construido para transporte ni almacenamiento en posición hori-
zontal ni inclinada.

J.2 Instalación mecánica

J.2.1 Espacio libre delante y encima de la unidad

Importante
Al colocar la unidad en su sitio, hay que asegurarse de que haya un espacio libre igual al ancho de la unidad,
a efectos de reparaciones, inspección y cambio de ventiladores e intercambiador, si fuera necesario. El
ancho del espacio libre tiene que ser mínimo de 900 mm.

Importante
Para acceder de forma segura al armario de componentes eléctricos, si el armario está situado encima de la
unidad, el espacio libre desde la esquina superior del armario hasta el techo tiene que ser de al menos 700
mm.

J.2.2 Superficie de apoyo

Atención
El sistema de conductos debe tener aislamiento acústico y no debe montarse directamente sobre vigas,
elementos estructurales y otras partes de construcción esenciales.

Atención
La superficie bajo la unidad tiene que estar nivelada horizontalmente y libre de vibraciones. La superficie
tiene que poder soportar la carga de la UTA. Los pesos de las secciones están anotados en Anexo1.

Atención
Las unidades del tejado tienen que izarse desde el nivel del tejado a la altura específica que hay que definir
de acuerdo con la normativa nacional y/o las condiciones meteorológicas (cantidad de nieve prevista)

J.2.3 Pies ajustables en el extremo de las patas o de la bancada y transporte de las
secciones

Los pies ajustables se suministran en una caja de cartón que va dentro de la unidad. Los pies ajustables se suministran
para unidades de interior, no para unidades de exterior.

Se pueden transportar las secciones in situ con carretillas de elevación manuales o similares. Los perfiles de bancada de
los bordes de las secciones tienen capacidad portante para izado con carretillas de elevación manuales.
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J.2.4 Montaje de la bancada
La bancada se suministra desmontada para las unidades interiores que se entregan en secciones sobre palés. El monta-
je de la bancada se ilustra en las 4 páginas de un manual que, dentro de una bolsa de plástico, viene pegado a una de
las partes grandes de la bancada.

Las 4 páginas con ilustraciones del montaje de la bancada también están disponibles en este manual del usuario, en el
Anexo3, 4, 5 o6.

Hay dos tipos de bancadas:

1. Bancadas con una altura de 118 mm

2. Bancadas con una altura de 218 mm

Hay 4 manuales diferentes y cada uno de ellos ilustra el montaje de 4 tipos diferentes de bancada:

1.Manual sobre las bancadas con una altura de 118 mm para AHU con tamaños del Geniox 10 a Geniox 18. El nombre
de este manual es: Tamaños con bancada de 118 10 - 18

2.Manual sobre las bancadas con una altura de 118 mm para AHU con tamaños del Geniox 20 a Geniox 31. El nombre
del manual es: Tamaños con bancada de 118 20 - 31

3.Manual sobre las bancadas con una altura de 218 mm para AHU con tamaños del Geniox 10 a Geniox 18. El nombre
del manual es: Tamaños con bancada de 218 10 - 18

4.Manual sobre las bancadas con una altura de 218 mm para AHU con tamaños del Geniox 20 a Geniox 44El nombre
del manual es: Tamaños con bancada de 218 20 - 44

Montar los pies ajustables con una distancia máxima de 1500 mm entre todos los pies que hay debajo de la bancada.
Ahora se puede nivelar la bancada con los pies ajustables. El paso siguiente es colocar y montar las secciones de la UTA
sobre la bancada.

J.2.5 Bancadas para unidades de exterior
Las unidades de exterior deben instalarse sobre bancadas de 118 o 218 mm de altura y siempre van acopladas a las
secciones de la UTA. Las bancadas están disponibles en ZM310 o RAL 7024. Systemair suministra estas bancadas sin
los pies ajustables mencionados anteriormente.

J.2.6 Unidades de exterior. Soporte bajo la bancada de la unidad
El instalador debe asegurarse de que la bancada de la unidad tiene apoyo con una distancia de máximo 1500 mm tanto
de la parte delantera como de la parte trasera.

Atención
Para evitar que la unidad pueda inclinarse durante una tormenta, su bancada debe ir fijada adecuadamente
a la estructura proporcionada por el instalador

Geniox_es | 14



22 | Instrucciones para descarga in situ y para instalación y conexión

J.2.7 La instalación de las secciones de la unidad en la bancada tendrá lugar in situ cuando
las secciones se entreguen sobre palés.

Atención
Está estrictamente prohibido izar una sección desde debajo de la parte superior de la misma. Las esquinas y
soportes de plástico no están adecuadamente reforzados para izar la unidad desde debajo de la parte
superior. Hay un peligro grave de que el suelo con todos los componentes pesados que sostiene acabe
cayendo, con el consiguiente riesgo grave de lesiones y daños a la propiedad.

Izar la sección mediante carretillas elevadoras hasta el nivel en el cual la parte inferior de la sección quede nivelada
con la parte superior de la bancada. Tirar de la sección mediante correas hasta que quede en la posición correcta sobre
la bancada. Puede que sea necesario usar carritos para servicio pesado para soportar la sección (vea las siguientes
fotos).

Ejemplo de carritos para servicio pesado. Los carritos —
con las ruedas hacia abajo— colocados debajo de los per-
files de la sección de la unidad y con una placa colocada
sobre las horquillas de la carretilla elevadora, estos carri-
tos para servicio pesado son adecuados para desplazar
sobre ruedas una sección de unidad por encima de las
bancadas de forma segura.

Una las secciones con la ayuda de una correa. Recomen-
damos el tipo de correa que mostramos debido a que este
tipo no daña los perfiles de la parte inferior de las unida-
des. A la derecha, un ejemplo de correa. Nota: Para evitar
cargas y tensiones sobre los perfiles verticales, la correa
debe ser colocada con mucho cuidado en los perfiles de
la parte inferior de la unidad, cuando se tira de las sec-
ciones para unirlas.
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Nota: Nunca coloque la correa en el perfil vertical cuando se tira de una sección por la bancada o sobre el suelo.

Nota: Coloque la correa encima de los perfiles inferiores de la unidad para evitar cargas y tensiones sobre los perfiles
verticales al tirar de las secciones a lo largo de la bancada o en el suelo, para unirlas. Es necesario tirar totalmente de
las secciones de modo que queden bien unidas con la correa colocada en los perfiles de la parte inferior.
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Las secciones se montan sobre las bancadas con tornillos autorroscantes. Hay preparados varios agujeros de 5 mm para
los tornillos autorroscantes. En esta imagen usted está de pie y mirando la bancada montada sobre el suelo.

Use los tornillos autorroscantes (4,8 x 18 mm) para atornillarlos hacia arriba a través de los agujeros del perfil inferior
de la unidad de tratamiento de aire Nota: Hay que colocar tornillos en todos los agujeros para obtener la fuerza nece-
saria.. En esta imagen usted está tumbado en el suelo, mirando hacia arriba debajo de la bancada.

J.2.8 Cómo unir las secciones de la AHU
Hay que colocar las secciones sobre la bancada y si la unidad se entrega con patas de 150 mm, las secciones tienen
que colocarse directamente alineadas entre sí.

Asegurarse de que la junta interna instalada en fábrica no presenta daños
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Luego hay que colocar las secciones directamente una
enfrente de la otra. Si las secciones tienen patas, los pies
ajustables se pueden usar para alinear las secciones y de-
jarlas a la misma altura.

Presionar con fuerza una sección contra la otra de modo
que los perfiles de caucho queden tan aplanados que los
bastidores de las dos secciones se junten. La correa con
tensor es adecuada para presionar con fuerza las seccio-
nes entre sí. Nota: No debe colocar la correa sobre los
perfiles verticales. Hay que colocar la correa con mucho
cuidado en los perfiles inferiores de la unidad.

Luego las secciones deben quedar permanentemente
unidas y fijadas en esa posición con pernos y tuercas de 8
mm que deben pasar a través de la guía gris y los bloques
de conexión. Systemair le proporciona los pernos de 8
mm de cabeza redonda y las tuercas, necesarios para lle-
var a cabo esta tarea. Será necesario utilizar una llave
Allen de 6 mm.
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El montaje se ha realizado con éxito

Es posible que los bloques grises de guía y conexión estén
instalados en el interior de las unidades, sobre los perfiles
verticales. Presionar con fuerza una sección contra la otra
de modo que los perfiles de caucho queden tan aplanados
que los bastidores de las dos secciones se junten. La co-
rrea con tensor es adecuada para presionar con fuerza las
secciones entre sí. Nota: No debe colocar la correa sobre
los perfiles verticales. Para evitar cargas y tensiones so-
bre los perfiles, hay que colocar la correa con mucho cui-
dado en los perfiles inferiores de la unidad.

Luego las secciones deben quedar permanentemente
unidas y fijadas en esa posición con pernos y tuercas de 8
mm que deben pasar a través de la guía gris y los bloques
de conexión. Systemair le proporciona los pernos de 8
mm de cabeza redonda y las tuercas, necesarios para lle-
var a cabo esta tarea. Será necesario utilizar una llave
Allen de 6 mm.

Nota: No desplace secciones juntas aplicando tensión a
los pernos de 8 mm y las tuercas. A este efecto, debe
apretar las correas.
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Si ninguno de los elementos mencionados arriba está ins-
talado (la guía gris y los bloques de conexión), habrá que
usar este método alternativo. Desmonte las puertas y se-
lle las dos secciones de forma que queden unidas perma-
nente, con los tornillos autorroscantes. Los tornillos
autorroscantes se suministran con la unidad. Puede que
sea necesario el uso de abrazaderas para mantener las
secciones totalmente unidas antes de apretar los
tornillos.

Soporte tipo escuadra en el interior de una sección. En la
siguiente sección se instala una escuadra parecida. Esta
es la escuadra de Geniox, tamaños 10 y 18

Presionar con fuerza una sección contra la otra de modo
que los perfiles de caucho queden tan aplanados que los
bastidores de las dos secciones se junten. La correa con
tensor es adecuada para presionar con fuerza las seccio-
nes entre sí. Nota: No debe colocar la correa sobre los
perfiles verticales. Para evitar cargas y tensiones sobre
los perfiles verticales, la correa debe ser colocada con
mucho cuidado en los perfiles de la parte inferior de la
unidad.

Luego las secciones deben fijarse permanentemente en
esa posición con pernos de 8 mm. La tuerca con rosca
viene instalada de fábrica en uno de los soportes

Nota: No tensar los pernos de 8 mm para juntar las sec-
ciones. A este efecto, debe utilizar la correa.

Geniox_es | 14



28 | Instrucciones para descarga in situ y para instalación y conexión

Soportes en el interior de una sección. En la siguiente sec-
ción se instalan escuadras parecidas. Estas son las escua-
dras de Geniox, tamaños de 20 a 44

Presionar con fuerza una sección contra la otra de modo
que los perfiles de caucho queden tan aplanados que los
bastidores de las dos secciones se junten. La correa con
tensor es adecuada para presionar con fuerza las seccio-
nes entre sí. Nota: No debe colocar la correa sobre los
perfiles verticales. Para evitar cargas y tensiones sobre
los perfiles, hay que colocar la correa con mucho cuidado
en los perfiles inferiores de la unidad.

Luego las secciones deben fijarse permanentemente en
esa posición con pernos de 8 mm. La tuerca con rosca
viene instalada de fábrica en uno de los soportes

Nota: No tensar los pernos de 8 mm para juntar las sec-
ciones. Use una correa a este efecto.

J.2.9 Instalar el sistema de conductos
Siempre hay que instalar conexiones flexibles en las uniones entre la AHU y el sistema de conductos. Asegurarse de
que las conexiones de conducto flexibles estén estiradas casi por completo. (Hay conexiones flexibles disponibles como
accesorios). Evite obstrucciones y turbulencias en la salida del ventilador.

J.2.10 Riesgo de efecto acumulativo en los conductos verticales y presión del viento en las
lamas

Importante
Se pueden pedir y entregar las unidades de tratamiento de aire Systemair sin compuertas, y el instalador/
usuario deberá asegurarse de equipar los sistemas de conductos que ofrecen riesgo de efecto acumulativo
(efecto chimenea), con compuertas y motores de muelle de retorno

En ocasiones especiales, el efecto acumulativo (denominado también efecto chimenea) en los conductos crea flujos de
aire que activan los impulsores con los motores apagados.

Un rodete que gira es un peligro en potencia durante la limpieza y el mantenimiento de la unidad. Eliminar este flujo de
aire usando compuertas de motor, con muelle de retorno para su cierre automático, incluso en caso de apagón.

J.2.11 Retirar las escuadras usadas en el transporte a la hora de instalar los soportes de
muelle

J.2.11.1 Diámetros del rodete: 220 - 560 mm
Los ventiladores van instalados sobre soportes de muelle y las escuadras de transporte deben ser retiradas una vez fi-
nalizada la instalación de la unidad de tratamiento de aire. Dos escuadras de transporte van fijadas a los muelles de ace-
ro durante el transporte y la instalación. Las dos escuadras de transporte deben ser retiradas para que los muelles de
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acero puedan ejercer plenamente su función antivibración. Las escuadras de transporte llevan etiquetas amarillas para
ganar visibilidad. Una vez retiradas las escuadras, hay que desecharlas de forma segura.

x 2Inspection 
side

Inspection 
side

Start Start

Una vez desechadas las escuadras para el transporte, la etiqueta amarilla de la parte exterior de la puerta de inspección
del ventilador deja de cumplir su función y por lo tanto debe ser retirada.

J.2.11.2 Diámetros del rodete: 630 - 1.000 mm
Los ventiladores van instalados sobre soportes de muelle y las escuadras de transporte deben ser retiradas una vez fi-
nalizada la instalación de la unidad de tratamiento de aire. Cuatro escuadras de transporte van fijadas a los muelles de
acero durante el transporte y la instalación. Las cuatro escuadras de transporte deben ser retiradas para que los muelles
de acero puedan ejercer plenamente su función antivibración. Las escuadras de transporte llevan etiquetas amarillas
para ganar visibilidad, tal como se muestra en la siguiente imagen. Una vez retiradas las escuadras, hay que desecharlas
de forma segura.

x 2Inspection 
side

Inspection 
side

Start Start

Una vez desechadas las escuadras para el transporte, la etiqueta amarilla de la parte exterior de la puerta de inspección
del ventilador deja de cumplir su función y por lo tanto debe ser retirada.

J.2.12 Volver a colocar las protecciones
La protección es un elemento de seguridad que va instalado en el interior de la puerta. La protección de seguridad que
aparece en la siguiente ilustración es opcional de Systemair. De acuerdo con las directrices de la Directiva de Máquinas,
se necesitan herramientas para retirar la protección. Si se ha desmontado la protección durante la instalación in situ,
hay que volver a instalarla antes de poner en marcha la unidad.

Si no se ha pedido la protección opcional a Systemair, el instalador que ponga en marcha la unidad deberá obtener e
instalar una protección para los puntos donde sea necesario según las directrices de la Directiva de Máquinas.
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Usar una llave Allen (tamaño 6 o tamaño 8) para volver a
instalar la protección de seguridad de Systemair. Cambiar
la goma anti vibraciones si está dañada.

J.2.13 Cerrar las puertas con la llave
Utilice la llave para cerrar las puertas. Las puertas no se
cierran automáticamente poniendo el pomo en posición
vertical.
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J.2.14 Cómo evitar la condensación
Puede formarse condensación tanto en el interior como en el exterior de la UTA. Eso dependerá de la ubicación de la
instalación (interior o exterior), de la temperatura y de la humedad relativa dentro y fuera de la UTA.

Las unidades de tratamiento de aire que no están en funcionamiento no deben estar conectadas a los sistemas de con-
ductos por los que pasa aire, ya que eso puede provocar condensación y daños a los componentes eléctricos. Las unida-
des de tratamiento de aire conectadas a los sistemas de conductos deben estar en funcionamiento. Como alternativa,
pueden añadirse compuertas a los conductos del lado de la habitación (no es necesario si la unidad ya está equipada
con compuertas en el lado de la habitación).

Esto también se aplica a las unidades que se apagan después de la puesta en servicio, en especial durante el invierno.

J.2.15 Soporte para el saliente
Si la envolvente sobresale >400 mm, hay que instalar un soporte adecuado para evitar que la unidad vuelque (vea el
ejemplo de abajo).

J.3 Instalación eléctrica

Peligro
• ¡Desconectar la unidad de la red eléctrica antes de realizar cualquier trabajo eléctrico o de

mantenimiento!

• Efectuar todas las conexiones eléctricas de conformidad con las normas y reglamentos locales. Las
conexiones eléctricas deben ser realizadas por un instalador autorizado.

J.3.1 Descripción
La colocación de los componentes se muestra y se describe en Anexo1.

Las conexiones a los bornes están en el esquema de cableado.

Cuando se requiera controlar la presión constante en los conductos (que también se denomina capacidad controlada
por la demanda), los transmisores de presión deberán realizar las mediciones del sistema de conductos en puntos don-
de los cambios de presión se puedan registrar con exactitud, para que el control de la presión sea confiable. La elección
de estos puntos se deja a la libre elección del cliente.

Es importante alcanzar una presión constante, también para los difusores que se encuentran más alejados.

J.3.2 Esquemas de cableado
Los esquemas de cableado se publican en manuales aparte que vienen con las unidades.
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Los esquemas de cableado no son exclusivos para las unidades específicas del pedido,sino que son los esquemas es-
tándar con datos acerca de todas las configuraciones de las unidades. Así pues, los esquemas de cableado le informarán
sobre componentes que no estaban en el pedido ni se han suministrado con la entrega. Consulte la confirmación del pe-
dido y el Anexo1 que contiene información exacta sobre los accesorios que estaban en el pedido y han sido
entregados.

El esquema de cableado incluye:

• Descripción general

• Diagramas de circuito

• Disposición del armario

• Matriz de terminales

• Plano de cables

J.3.2.1 Placas que están en el armario o junto al mismo
• Placa con datos sobre el armario, incluyendo datos sobre los fusibles. Consulte el capítulo E.2.2

• Diagrama de flujo. Consulte el ejemplo en elcapítulo E.2.3 ; el diagrama de flujo exclusivo para la unidad específica
del pedido figura en el anexo 2 con el número de fabricación exclusivo de la unidad

• La placa con un ejemplo del plano de terminales para los componentes externos figura en capítulo E.2.5 ; el diagrama
de flujo exclusivo para la unidad específica del pedido figura en el anexo 2 con el número de fabricación exclusivo de
la unidad

En el capítulo E.2.5 se muestra un dibujo del panel de control de Access con los terminales, y este es solo un ejemplo,
no es el mismo para todas las unidades especificadas según pedido.

J.3.3 Instalación del suministro de corriente eléctrica
Hay que instalar un dispositivo de corriente residual AC/DC en el suministro de corriente. El suministro eléctrico para las
unidades es 3*400 V + N + PE - 50 Hz. Protección de las unidades según los requisitos legales locales de protección adi-
cional de sistemas con convertidores de frecuencia y ventiladores EC. El operador es responsable de la instalación de
los equipos de protección necesarios (Systemair no incluye el dispositivo de desconexión de la alimentación).

Conectar la alimentación de red a los terminales correctos que se muestran a continuación.
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J.3.3.1 Suministro necesario de corriente eléctrica para unidades con armario/sistema de
control

El suministro necesario de corriente eléctrica va impreso en la ficha exclusiva de la máquina, que se encuentra en la par-
te delantera de cada unidad (vea un ejemplo de ficha de máquina en el capítulo E.2.1).

J.3.3.2 Dispositivo necesario de protección contra sobretensión, que conduce de manera
segura la sobretensión de los rayos a una puesta a tierra.

El instalador y el usuario tienen que ser conscientes de que los relámpagos suponen un riesgo que exige la instalación
de dispositivos de protección contra sobretensión para conducir la sobretensión de los rayos de forma segura a un
puesta a tierra. El instalador y el usuario deben prestar atención a este aspecto de conformidad con las exigencias lega-
les locales.

J.3.3.3 Conexiones a tierra adicionales
Si es necesaria la conexión a tierra externa de acuerdo con los reglamentos nacionales, recomendamos realizar la cone-
xión de acuerdo con las ilustraciones siguientes para las unidades de tratamiento de aire con bancada y pies respectiva-
mente. Hacer un agujero en la bancada o en los pies y conectar con perno, tuerca y zapata de cable.

J.3.4 Conexión eléctrica de componentes y funciones
Los componentes y funciones externos se entregan de acuerdo con la confirmación del pedido. Los números de los ca-
bles aparecen en la placa que hay en el armario. También aparecen en los esquemas de cableado.

J.3.4.1 Conexión del panel de control NaviPad de Systemair al controlador de Access
El panel de control de NaviPad con pantalla táctil se suministra con 3 metros de cable para la conexión al controlador de
Access que hay dentro del armario. Puede haber hasta 100 m de cable entre el panel de control NaviPad de Systemair
y el controlador de Access. Coloque el panel de control NaviPad de Systemair en la parte exterior de la unidad o en una
pared.

La conexión y puesta en marcha del sistema de control de
Access con el panel de control NaviPad se describen en:

Guía rápida de NaviPad: en 16 páginas.Esta información
se entrega junto con la unidad en un folleto.
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J.3.5 Cerrar las puertas con la llave
Utilice la llave para cerrar las puertas. Las puertas no se
cierran automáticamente poniendo el pomo en posición
vertical.

J.4 Instalación: tuberías de agua (caliente y fría), válvulas y desagües

J.4.1 Descripción
Si se piden con la unidad, las válvulas y motores de válvula irán en una caja de cartón que se coloca en el interior de la
unidad. El o los sifón(es), estándar u opcionales, son necesarios para garantizar la salida de agua de la bandeja que está
bajo el intercambiador de calor de placas y/o la batería de refrigeración. El o los sifón(es) vienen en una caja de cartón
que se coloca en el interior de la unidad.

J.4.2 Conexiones de tuberías
Los tubos de conexión de las batería de calefacción y refrigeración vienen con rosca externa. Las salidas de drenaje de
las bandejas de goteo vienen con un tubo recto para una rápida conexión de los accesorios de la tubería con el sifón.

J.4.3 Posibilidad de extraer componentes de la unidad
Las tuberías y los cables no deben obstruir las puertas de inspección ni los componentes que se pueden retirar de la uni-
dad. Los componentes que puede ser necesario retirar son filtros, ventiladores y el intercambiador de calor rotativo.

J.4.4 Conexiones de tubería a las baterías

J.4.4.1 Baterías de calefacción
Las tuberías para agua caliente deben estar protegidas con un aislamiento anti hielo y contra la pérdida de calor. Se
puede obtener más protección contra hielo instalando cables de calefacción eléctricos alrededor de los tubos y bajo el
aislamiento, combinados con sensores de temperatura y un sistema de control. Systemair no entrega las tuberías, el
aislamiento, los cables de calefacción eléctrica, el sistema de control para cables de calefacción ni la bomba de
circulación.

J.4.4.2 Baterías de refrigeración
Si se piden con la unidad, las válvulas y motores de válvula irán en una caja de cartón que se coloca en el interior de la
unidad. Las tuberías de refrigeración deben ir protegidas mediante aislamiento contra la condensación en las tuberías y
la pérdida de refrigeración en verano. Ni las tuberías ni el aislamiento son suministrados por Systemair.

J.4.4.3 Soportes de montaje de tubo rígido para válvulas, bombas de circulación y sistema
de tuberías

La batería y los tubos de la misma no han sido diseñadas para soportar el peso y la tensión de válvulas, bombas de cir-
culación, tuberías largas y el aislamiento de las tuberías. El sistema debe asentarse cuidadosamente en los soportes de
montaje de tubo rígido, que van en el techo, el suelo o las paredes.
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J.4.4.3.1 Conexiones de tuberías a las baterías de calor
La conexión del agua caliente a la tubería marcada como entrada y del agua de retorno a la tubería marcada como sali-
da es muy importante para asegurarse de que el sensor de transmisión de la temperatura del agua se colocará real-
mente en un circuito de retorno de la batería (la junta de tornillo para el sensor de temperatura del agua va soldada a la
tubería colectora principal del agua de retorno).

Para la protección anti hielo de la batería de calefacción,la temperatura del agua en la batería se transmite al controla-
dor. El controlador siempre genera una señal para el motor de la válvula que mantiene un caudal suficiente de agua ca-
liente para proteger la batería del hielo. Esta protección anti hielo también se activa cuando el modo de funcionamiento
está «apagado».

Las baterías con 3 hileras o más siempre tienen que estar conectadas en dirección contraria al flujo de aire.

Nota!
Si se añade glicol, este debe estar libre de aditivos y no se debe utilizar auto glicol. La purga automática
debe instalarse en el punto más elevado de las 2 tuberías, de entrada o de retorno.

Para proteger contra el hielo se coloca un sensor de tem-
peratura que transmite una señal analógica al controlador,
en un tubo que está sobre la tubería colectora del agua
de retorno. Hay que equipar el sensor con un tapón her-
mético en la tubería antes de que haya agua bajo presión
en la batería. La tubería para el sensor va soldada a la tu-
bería colectora y es importante sujetarla contra la tubería
al apretar el tapón.

Batería visto desde arriba. El sensor mide la temperatura
del agua que está en el interior de una de las pequeñas
tuberías de agua de retorno de la batería. El sensor reduce
el área de esta tubería y en consecuencia también el cau-
dal de agua caliente que hay en la tubería. La temperatura
se reduce más en esta tubería que en todas las demás,
debido al flujo de aire que pasa a través de la batería. Co-
mo probablemente la temperatura más baja de la batería
se mide aquí, este sistema crea una advertencia de hielo
pronta y segura.

Es importante que el tapón se apriete lo suficiente para
garantizar la estanqueidad total del sistema del sensor.

J.4.4.3.2 Conexión de tubería a las baterías de refrigeración para agua fría.
Las baterías con 3 hileras o más siempre tienen que estar conectadas en dirección contraria al flujo de aire.
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Atención
El glicol debe estar libre de aditivos y no se debe utilizar auto glicol.
La purga automática debe ser instalada en el punto más elevado de las 2 tuberías, la de entrada o la de
retorno.

J.4.4.3.3 Motor de válvula y válvula para calefacción
La válvula y el motor de válvula no están instalados. Hay disponible una válvula de 2 o 3 vías.

J.4.4.3.4 Motor de válvula y válvula para refrigeración
La válvula y el motor de válvula no están instalados. Hay disponible una válvula de 2 o 3 vías.

J.4.5 Drenaje del agua de condensado
Las bandejas de goteo que recogen el agua de condensado se instalan bajo el intercambiador de calor de placas, el con-
densador de superficie y la batería de refrigeración. Todas las bandejas de goteo vienen con una salida de drenaje.
Siempre es necesario un sifón. Para evitar que el sifón y las tuberías se congelen y revienten por efecto del hielo, se re-
comienda un aislamiento adecuado y podría ser necesaria incluso la instalación de calefacción entre el aislamiento y el
sifón/las tuberías de agua (Systemair no suministra el aislamiento, la calefacción ni el controlador para la calefacción).

J.4.6 Drenaje del agua de condensado procedente del intercambiador de calor
El condensado del intercambiador de calor de placas o de las baterías recuperadoras se recoge en la bandeja de goteo.
Una presión negativa de aire muy fuerte en esta sección impide que el agua salga de la tubería de desagüe. Es esencial
un sifón con un nivel de cierre del agua suficiente para garantizar que el agua de condensado sale de la unidad. El nivel
de cierre del sifón debe estimarse correctamente para garantizar una salida segura del agua (vea la ilustración y calcule
el nivel mínimo de cierre según la tabla). El diámetro de la tubería del sifón y el del sistema de alcantarillado deben ser
idénticos al diámetro de la tubería de salida de drenaje de la bandeja.

Recuerde comprobar que haya agua en sifón.

H1

H2

Tabla 1 Presión negativa P (Pa)

P H1
Mínimo

H2 H1
menos
H2 Nivel
de cierre

Altura
adicional
para que
haya flujo

500 Pa 100 mm 40 mm 60 mm 10 mm
750 Pa 150 mm 55 mm 95 mm 20 mm
1.000
Pa

190 mm 70 mm 120 mm 20 mm

El nivel de cierre necesario que es H1 menos H2 (por
ejemplo, para una presión negativa de 500 Pa) igual a 50
mm de columna de agua, es 60 mm porque los 50 mm
corresponden a la presión negativa que eleva el agua 50
mm y los 10 mm adicionales de altura permiten que el
agua fluya hacia afuera a través del sifón y hacia el siste-
ma de alcantarillado.

Si la presión negativa es de 750 Pa, 20 mm adicionales de
altura permiten que el agua fluya hacia fuera a través del
sifón y hacia el sistema de alcantarillado.
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Este tipo de sifón para secciones con presión negativa y
una bola que es succionada hacia su posición de bloqueo
del flujo de aire de dentro de la sección están disponibles
en Systemair. Las alturas mencionadas anteriormente (H1
y H2) son aplicables también a este tipo de sifón. La gran
ventaja de este tipo de sifón para secciones con presión
negativa, es que no requiere tener agua en el fondo para
cerrarse impidiendo que vuelva a entrar aire en la sección.
El agua de condensado escapará por este tipo de sifón; in-
cluso después de largos periodos sin nada de agua para
cerrar el flujo de aire al fluir hacia atrás a través del sifón.

Este sifón es opcional y hay que pedirlo por separado. La
instalación del sifón no está incluida.

El sifón de esta foto se entrega con la longitud estándar
de H1 de 150 mm y una longitud de H2 ajustable, ajus-
tada a 55 mm. Esta configuración permite que el agua flu-
ya hacia afuera a una presión negativa de 750 Pa, porque
el nivel de cierre, que es H1 menos H2 es de 95 mm, de
los cuales 75 mm corresponden a la presión negativa que
eleva el agua 75 mm, más 20 mm a más que permiten
que el agua levante la bola y fluya hacia afuera por el si-
fón y hacia el sistema de alcantarillado.

El instalador deberá acortar la H1 in situ, a veces hasta so-
lo 100 mm, debido a que la altura de la versión baja del
bastidor es de apenas 118 mm. La longitud ajustable de
H2 debe reducirse al mínimo de 40 mm. De acuerdo con
los valores de la tabla anterior, eso permite que el agua
fluya hacia afuera a una presión negativa de hasta 500
Pa, porque el nivel de cierre, que es H1 menos H2 es de
60 mm, de los cuales 50 mm corresponden a la presión
negativa que eleva el agua 50 mm más 10 mm adiciona-
les que permiten que el agua levante la bola y fluya hacia
afuera por el sifón y hacia el sistema de alcantarillado.

Para evitar que el sifón y las tuberías se congelen y re-
vienten por efecto del hielo, se recomienda un aislamien-
to adecuado y podría ser necesaria incluso la instalación
de calefacción entre el aislamiento y el sifón/las tuberías
de agua (Systemair no suministra el aislamiento, la cale-
facción ni el controlador para la calefacción).

Es necesario que el aislamiento sea fácil de retirar en la
parte de encima del tapón, porque hay que limpiar regu-
larmente la bola y su asiento para que al colocarse en es-
te la bola cierre el recinto de forma hermética.

J.4.7 Drenaje del agua de condensado procedente de la batería de refrigeración
Si la batería de refrigeración y la bandeja de condensados están situadas en la parte de la unidad donde se produce la
presión negativa (depresión), hay que calcular correctamente el nivel de cierre del sifón. Vea la información menciona-
da anteriormente en J.4.6 Drenaje del agua de condensado procedente del intercambiador de calor. Si la batería de en-
friamiento y la bandeja de goteo están situados en la unidad donde se produce una presión positiva (sobrepresión), hay
que calcular correctamente el nivel de cierre del sifón, tal como muestra la siguiente ilustración. Es opcional incluir un si-
fón y la instalación del mismo no está incluida.
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Recuerde comprobar que haya agua en el sifón.

H1 H2

Tabla 2 Presión positiva P (Pa)

P H1 Mínimo H2
500 Pa 90 mm 65 mm
750 Pa 120 mm 90 mm
1.000 Pa 150 mm 120 mm

K Instrucciones de instalación y montaje para reducir las emisiones de ruido y
vibraciones

Debido al diseño y la construcción de las unidades, el nivel de presión sonora ponderada (A) de los ventiladores y otros
componentes, no sobrepasa los 70 dB (A) fuera de las unidades.

Datos sobre sonido interior Anexo1.

La instalación de las unidades sobre resortes reducirá la transmisión de ruido y vibraciones al edificio. Systemair no su-
ministra resortes a este efecto.

Hay disponibles conexiones flexibles para colocar entre las unidades y los conductos, como accesorios.

L Puesta en marcha, ajustes, uso, puesta en servicio y unidad en hibernación

L.1 Impresiones en papel
Los documentos de la siguiente lista siempre vienen impresos en papel y se entregan con las unidades, en conformidad
con la Directiva de Máquinas y las leyes nacionales relacionadas

Este manual del usuario junto con:

• Los datos técnicos exclusivos con el número de fabricación de esta unidad:Anexo1

• Instrucciones de instalación para el montaje de la bancada: Anexo3

• Instrucciones de instalación para el montaje de la bancada: Anexo4

• Instrucciones de instalación para el montaje de la bancada: Anexo5

• Instrucciones de instalación para el montaje de la bancada: Anexo6

• La instalación de la bancada cubre a partir de los tamaños de unidad 35 a 44: Anexo7

• Instrucciones de instalación para el montaje del tejado de acero: Anexo8

• Control de velocidad para el rotor y montaje del rotor dividido: Anexo9

• Instrucciones para conectar el motor de ventilador EC, diagnósticos/fallos y configuración del control de velocidad:
Anexo12

• Instrucciones para el convertidor de frecuencia Danfoss si la unidad se ha entregado con convertidores de frecuencia
Danfoss: 13

• Formulario impreso para el protocolo de puesta en servicio: Anexo14

• Informe de pruebas si la unidad se ha suministrado con el sistema de control Systemair: Anexo15

• Breve descripción sobre los principales componentes del sistema de control si la unidad se ha suministrado con el sis-
tema de control Systemair: Anexo16

• Esquemas de cableado si la unidad se ha suministrado con el sistema de control Systemair: Anexo17

L.2 La documentación está disponible para descarga
en: https://techdoc.systemair.dk

Su empresa Systemair local puede proporcionarle los documentos y datos mencionados a continuación.
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Comunes a todos los tipos:

• Este manual del usuario en su versión especificada según pedido

• Declaración de conformidad con el número de fabricación de esta unidad y los datos técnicos exclusivos para esta
unidad, también con el número de fabricación

• Protocolo de puesta en servicio en forma de archivo Word para que el instalador pueda modificarlo

• Esquemas de cableado: si se ha suministrado el sistema de control Systemair:

Componentes de la unidad de tratamiento de aire

• Sistema de control para el intercambiador de calor rotativo

• Convertidor de frecuencia Danfoss

• Motores EC

• Motores de compuerta

• Protecciones de los filtros

• Sondas de temperatura

• Termostatos contra incendios

• Detectores de humo

• Transmisores de presión

• Válvulas

• Motores de válvula

• Sensores de humedad

• Sensor de CO2

• Panel de control

• Humidificador

• Manuales sobre la configuración de los sistemas de control de Systemair. armario de control de

• Información sobre la conexión de los sistemas de control de Systemair a Business Management Systems

• Otros

L.3 Puesta en marcha por parte del instalador
Hay que cumplir con todas las medidas de protección y seguridad necesarias antes de poner en marcha la unidad. Ade-
más, también hay que comprobar el voltaje de la red eléctrica. El voltaje de la red eléctrica debe medirse en los termi-
nales de suministro del armario.

L.3.1 Lista de comprobaciones, valores relevantes

L.3.1.1 Lista de comprobaciones previas a la puesta en marcha
• ¿Se ha montado correctamente la unidad, con sus funciones en el orden correcto? Ver Anexo1.

• ¿Se han montado correctamente las secciones y conductos?

• Compruebe que los ventiladores y los soportes anti vibratorios no se hayan dañado después del transporte y la
instalación.

• ¿Están girando libremente los ventiladores?

• ¿Está girando libremente el intercambiador rotativo? Consultar el capítulo L.3.1.2

• ¿Están instaladas correctamente las protecciones de seguridad?

• Si la unidad incluye una bomba de calor incorporada, compruebe si está instalada y si ha sido supervisada por perso-
nal cualificado.

• Si la unidad contiene un calentador de aire eléctrico, asegúrese de que el aislador de la impulsión se desconecta con
la unidad.

• Conductos: ¿están instalados todos los conductos?

• Componentes externos: ¿están instalados correctamente la válvula y el motor de la válvula?

• ¿Está instalada correctamente la bomba de circulación?

• ¿Está bajo presión el agua de la batería y de la bomba de circulación?
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• ¿Están instalados y conectados correctamente los transmisores de presión? (Si es un sistema con transmisores de
presión en los conductos)

• Suministro eléctrico de red:

• ¿Conectado correctamente? (3x400 V + N + PE)

• Prueba de tensión de alimentación para accionadores y señal de control

• ¿Están conectados correctamente las señales de control de los accionadores?

L.3.1.2 Lista de control para el intercambiador de calor rotativo
Los siguientes controles del intercambiador de calor rotativo deben realizarse antes de la primera puesta en marcha:

Inspección visual ¿Hay algún daño visible debido al transporte o el manejo?

Control del montaje ¿El flujo de aire que pasa por el intercambiador corresponde al sentido de las flechas de la
envolvente?

¿El intercambiador de calor está sobre una superficie horizontal, estable y está
adecuadamente sustentado?

Para una instalación en horizontal:
¿La envolvente se sustenta sobre una amplia área con soporte adicional en el eje?

Para la construcción segmentada:
¿La rueda está montada correctamente según las instrucciones?

¿La correa trapezoidal está suficientemente tensada y no roza la envolvente?
Para motores instalados sobre un balancín: Comprobar el ángulo del balancín.
Acortar la correa si es necesario.

Sistema de
transmisión

Ø < 1000 mm Ø = > 1000 mm

K1, K3, K5, V0, V1 α = 10° ... 15° α = 30° ... 35°

V6 α = 10° ... 15°
V7 instalado firmemente

¿Se puede girar la rueda manualmente con facilidad?
La junta de cepillo debe hacer un contacto bien ajustado sobre la rueda de la pared del fondo
de la envolvente en toda su longitud. Si fuera necesario, volver a ajustar las juntas.

¿Está montado correctamente el sector de purga?

Prueba funcional ¿La dirección de giro de la rueda corresponde con el sentido de la flecha indicativa pegada? Si
fuera necesario, se debe corregir la conexión eléctrica.

¿La rueda alcanza la velocidad óptima?

• aproximadamente 12 min.-1 para el diseño ST1/SC1/ST2/SE3

• aproximadamente 20 min.-1 para el diseño ST3/SH1/HM1

Si es necesario, corregir los ajustes en el controlador.

¿La protección giratoria funciona correctamente?

Funcionamiento de
prueba

Hacer una prueba de funcionamiento con los ventiladores encendidos.

• ¿La transmisión funciona sin problemas?

• ¿Las juntas de cepillo están bien apretadas en toda su longitud?

Si fuera necesario, ajustar la inclinación de la rueda en la envolvente.

Tras la puesta en servicio de la unidad de tratamiento de aire o tras el cambio de la correa, hay que realizar dos compro-
baciones adicionales de tensión y desgaste de la correa:

• Al cabo de 1 semana

• Al cabo de 3 meses
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L.3.1.3 Encender la máquina

Advertencia
No poner en marcha la unidad hasta que se hayan llevado a cabo todos los procedimientos de seguridad y
se haya comprobado que todas las puertas de inspección están cerradas con llave.

Encender la unidad y esta debería estar a punto para la puesta en marcha.

L.4 Ajustes y uso
Ajuste los valores de fábrica de los parámetros en el panel de control de Systemair si la unidad se ha suministrado con
sistema de control Systemair.

Atención
La configuración del sistema de control solo se permite a personal debidamente cualificado No utilizar
ninguna función en modo manual.

L.5 Descripción de funciones, si el sistema de control ha sido suministrado por
Systemair

L.5.1 Mando a distancia

L.5.1.1 Comunicación a sistemas BMS con MODBUS
El controlador ha sido preparado para la comunicación a través de un puerto RS485 a un sistema BMS (Building Mana-
gement System) basado en MODBUS.

El controlador puede funcionar como un sistema autónomo sin ayuda de otros controladores.

L.5.1.2 Comunicación a sistemas BMS con BACnet
El controlador está preparado para la interfaz de BACnet TCP/IP. Se puede utilizar para la comunicación con un sistema
BMS (Building Management System).

El controlador puede funcionar como un sistema autónomo sin ayuda de otros controladores.

L.5.2 Funcionamiento prolongado y arranque/parada externos (por ejemplo por
detectores de presencia)

Cuando la unidad funciona a velocidad reducida o está en modo parada, se la puede forzar a avanzar un paso con un bo-
tón Push (impulso). El número de minutos necesario para el funcionamiento prolongado debe seleccionarse en el panel
de control de Systemair. Systemair no suministra el botón ni el cable. Además, cuando la unidad está en modo cerrada
es posible el arranque/parada de la unidad mediante detectores de presencia. Systemair no suministra los detectores
de presencia ni el cable.

L.5.3 Válvula y motor de válvula para la batería de calefacción
La tensión de suministro para el accionador de la válvula de agua es 24V AC, la de la señal de control es 0-10 V. Hay
que instalar el sensor para la temperatura del agua en la batería de calefacción y el sensor viene con cable pero no co-
nectado a los terminales del armario. Systemair no suministra el cable entre el motor de la válvula y los terminales del
armario. Las válvulas estándar están disponibles para conexiones de 2 o 3 vías.

L.5.4 Válvula y motor de válvula para la batería de refrigeración
La tensión de alimentación para el accionador de la válvula de agua es 24V AC, la señal de control es de 0-10 V. Syste-
mair no suministra los cables entre el motor de la válvula ni los terminales del armario. Las válvulas estándar están dis-
ponibles para conexiones de 2 o 3 vías.

L.5.5 Refrigeración DX
Se puede conectar un refrigerador DX al controlador. La entrada y la salida están disponibles para:

Iniciar refrigeración. Alarma refrigeración. Refrigeración Y3. Systemair no suministra los cables
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L.5.6 Bomba de circulación, calefacción
Systemair no incluye la bomba de circulación en la entrega. Si no se ha activado la bomba durante 24 horas, hay que
hacerla funcionar una vez al día durante 1 minuto para mantenerla en buen estado. Systemair no suministra los cables.

L.5.7 Función alarma de incendio

L.5.7.1 Señal externa de incendio que indica bloquear o funcionar
La unidad disponible no tiene componentes para esta función. De forma estándar el controlador se configura para un
funcionamiento normal cuando el contacto está cerrado (NC). Con contactos abiertos, los ventiladores se detienen y las
compuertas se cierran. Si está desconectada, la señal indicará fuego y la unidad se parará hasta que la señal vuelva a
conectarse. Técnicos cualificados pueden cambiar la configuración in situ.

L.5.7.2 Señal externa de incendio
La unidad se suministra sin los componentes para esta función. De forma estándar el controlador se configura para un
funcionamiento normal cuando el contacto está cerrado (NC). Con contactos abiertos, los ventiladores se detienen y las
compuertas se cierran. Cuando la unidad se ha cerrado debido a una señal de incendio, para ponerla en marcha de nue-
vo habrá que hacerlo desde el panel de control. Técnicos cualificados pueden cambiar la configuración in situ.

L.5.7.3 Dos termostatos para incendios
La unidad está disponible con 2 termostatos instalados en la misma: 1 en el aire de extracción y 1 en el aire de impul-
sión. La temperatura de corte en los termostatos se puede ajustar entre 40 y 70ºC En la fábrica el suministro se ajusta a
70˚C y la extracción a 40˚C. El controlador viene configurado de forma estándar para detener los ventiladores y cerrar
las compuertas si se dispara un termostato. Técnicos cualificados pueden cambiar la configuración in situ.

L.5.7.4 Un detector de humo en el aire de extracción
El detector de humo se ha instalado en el aire de extracción al lado del ventilador. El controlador viene configurado de
forma estándar para detener los ventiladores y cerrar las compuertas si el detector se dispara por humo. Cuando la uni-
dad se ha cerrado debido a una señal de incendio, para ponerla en marcha de nuevo habrá que hacerlo desde el panel
de control. Técnicos cualificados pueden cambiar la configuración in situ.

L.5.8 Batería de calor eléctrica

L.5.8.1 Control de la capacidad calefactora conectado a la unidad con el sistema de control
de Systemair

Batería de calefacción eléctrica instalada con un control aparte además del calefactor. El control separado está diseñado
para una conversión de la capacidad de la señal de control de 0-10 V desde el sistema de control principal. El calefactor
eléctrico no se alimenta desde el armario de la unidad de tratamiento de aire, ya que este no ha sido diseñado para su-
ministrar electricidad al calefactor. Las baterías eléctricas deben tener alimentaciones eléctricas separadas. El control
aparte va sin dispositivo de desconexión de la alimentación.

L.5.8.2 Control de la capacidad calefactora conectado a la unidad sin sistema de control de
Systemair

Batería de calefacción eléctrica instalada con un control aparte además del calefactor. El control separado está diseñado
para una conversión de la capacidad de la señal de control de 0-10 V desde el sistema de control principal. La capacidad
calefactora se adapta en etapas.

El calefactor eléctrico no se alimenta desde el armario de la unidad de tratamiento de aire, ya que este no ha sido dise-
ñado para suministrar electricidad al calefactor. No hay cables de alimentación eléctrica conectados al calefactor eléctri-
co. El control aparte va sin dispositivo de desconexión de la alimentación.

L.5.9 Control de la velocidad de los ventiladores

L.5.9.1 Sistema de control: los variadores de frecuencia de dentro de la unidad son IP 20
Las revoluciones del motor del ventilador están controladas por variadores de frecuencia, y se han configurado y tes-
tado para cumplir con los datos de la unidad. El variador de frecuencia para cada motor de ventilador va instalado dentro
de la unidad, al lado del motor del ventilador, con cables entre el motor y el variador de frecuencia. En las unidades con
sistema de control completo, los variadores de frecuencia se entregan con parámetros del sistema adaptados a los mo-
tores y el proyecto.
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L.5.9.2 Transmisores de presión
Control aparte del caudal de aire o la presión en los conductos para el ventilador de suministro y para el de extracción.
El caudal de aire o las presiones de los conductos requeridas tanto con la capacidad normal como con la reducida se se-
leccionan en el panel de control de Systemair. La presión real se mide con transmisores de presión. El cálculo de PI en el
controlador transmite continuamente las revoluciones necesarias para que los ventiladores a los convertidores de fre-
cuencia alcancen la presión necesaria.

L.5.9.3 Caudal de aire dependiente del CO2
El caudal de aire está controlado por un sensor de CO2 . Una concentración de CO2 elevada es igual a un caudal de aire
más alto. Una concentración de CO2 baja es iguala un caudal de aire más bajo El caudal de aire necesario se calcula ba-
sándose en el nivel real de CO2 y un nivel máx./mín. La velocidad de cada ventilador se ajusta a través del convertidor
de frecuencia. Hay terminales disponibles en el armario para la conexión del sensor.

L.5.9.4 Caudal de aire dependiente de la humedad
El caudal de aire está controlado por el sensor de humedad. Una humedad elevada equivale a un caudal de aire más al-
to. Una humedad baja equivale a un caudal de aire más bajo. El caudal de aire necesario se calcula basándose en el nivel
de humedad real y un nivel máx./mín. La velocidad de cada ventilador se ajusta a través del convertidor de frecuencia.
Hay terminales disponibles en el armario para conectar el sensor.

L.5.10 Armario

L.5.10.1 Armario integrado en las unidades con sistema de control
El armario va integrado en la unidad detrás de una puerta de inspección. Los terminales para todos los componentes ex-
ternos se instalan en el armario. El número de terminales se adapta siempre al pedido individual.

L.5.10.2 Armario colocado en la unidad con sistema de control
Los modelos que llevan armario en la unidad son exclusivamente para instalarlos en interiores. Los terminales para to-
dos los componentes externos se instalan en el armario. El número de terminales se adapta siempre al pedido
individual.

L.5.11 Sondas de temperatura
Siempre se incluyen cuatro sensores con cada unidad. Vea a continuación dónde se colocan los sensores:

• 1 sensor en el aire de extracción, instalado dentro de la unidad

• 1 sensor en el aire del exterior, instalado dentro de la unidad antes del filtro del aire de impulsión en el lado frío del
intercambiador de calor

• 1 sensor en el aire de impulsión que el instalador debe colocar en el conducto del aire de suministro

• 1 sensor en la extracción, instalado dentro de la unidad

L.5.12 Motores de compuerta
Hay disponibles cuatro tipos diferentes de motores de compuerta.

• Motor de encendido/apagado de compuerta, sin función de retorno por resorte. El par de torsión es 20 Nm y el tiem-
po de ejecución es 150 segundos

• Motor de compuerta modulante, sin función de retorno por resorte. El par de torsión es 20 Nm y el tiempo de ejecu-
ción es 150 segundos

• Motor de encendido/apagado de compuerta, con función de retorno por resorte. El par de torsión es 20 Nm y el
tiempo de ejecución es 150/16 segundos

• Motor de compuerta modulante, con función de retorno por resorte. El par de torsión es 20 Nm y el tiempo de ejecu-
ción es 150/16 segundos

L.5.13 Protecciones de los filtros
Protección de filtro por encima del prefiltro y el filtro primario instalada y conectada al controlador para visualizar la alar-
ma cuando se supere el límite establecido mecánicamente. La alarma del filtro aparecerá en el panel de control de
Systemair.
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L.5.14 Sondas de temperatura de sala
Hay disponibles una o dos sondas de temperatura de sala externas. Se ha preparado el armario con terminales adiciona-
les para la conexión de sensores de temperatura de sala. Los sensores se entregan sin cable. El control calcula un pro-
medio del valor de los 2 sensores para introducir en el control.

L.5.15 Protec. anti hielo
Para la protección anti hielo de la batería de calefacción, la temperatura del agua de la batería se transmite al control
mediante una sonda de temperatura en un circuito de retorno del agua de la batería. El controlador siempre genera una
señal para el motor de la válvula que mantiene un caudal suficiente de agua caliente para proteger la batería del hielo.
Esta protección anti hielo también se activa cuando el modo de funcionamiento está «apagado».

Si la temperatura cae por debajo de la temperatura de referencia, los ventiladores se detienen, las compuertas se cie-
rran y se activa una alarma.

Desde Systemair se suministran todas las baterías de calefacción para agua caliente con un tubito en la tubería colecto-
ra del agua de retorno. Este tubito está preparado para la instalación de la sonda de temperatura mencionada arriba, pa-
ra la transmisión al controlador de la temperatura del agua de retorno.

L.5.16 Panel de control de Systemair: NaviPad
El terminal de mano con pantalla táctil separado y conectado por cable (3m), el NaviPad, siempre es necesario para el
manejo y la programación habituales, porque el control principal, Access, no tiene pantalla ni botones.

L.5.17 Recup. refrig.
Si la temperatura del aire de extracción es inferior a la temperatura del aire exterior y hay una demanda de refrigeración
en las habitaciones, la recuperación de refrigeración se activará invirtiendo la señal del intercambiador de calor. La señal
se aumenta para la recuperación de refrigeración aumentando la demanda de refrigeración.

L.5.18 Refrigeración gratuita
Se ha instalado una sonda de temperatura dentro de la unidad, en la entrada de aire del exterior. Si la temperatura exte-
rior después de medianoche está por debajo de la temperatura ambiente de referencia y la temperatura media ambien-
te real está por encima de la temperatura de referencia, los ventiladores empiezan, durante el verano, a refrigerar el
edificio durante las horas nocturnas.

L.5.19 Señal del alarma
Hay por alarma 24 V DC en los terminales del armario. Systemair no suministra las lámparas ni los cables.

L.5.20 Recuperación de calor
La capacidad de recuperación de calor se controla modulando la velocidad del rotor.

L.5.21 Protección anti hielo: intercambiador de calor de placas
Las señales de la sonda de temperatura instalada en el caudal de aire después del intercambiador de calor de placas, se
transmiten al controlador para una protección anti hielo del intercambiador de calor de placas.

L.6 Puesta en servicio
Cuando el instalador haya finalizado la instalación y desee entregar la instalación finalizada a su cliente para el pago, el
protocolo de puesta en servicio puede servir como recibo por escrito del trabajo completo finalizado. Rellene los espa-
cios en blanco y firme el protocolo de puesta en servicio propuesto que encontrará en el Anexo14, o cumplimente el ar-
chivo Word con un protocolo de puesta en servicio de su oficina local de Systemair.

L.7 Unidad en hibernación: sin funcionamiento regular durante varios meses
Cuando la unidad está en hibernación (sin funcionamiento regular durante varios meses) después de que el instalador
haya finalizado la instalación, hay que hacer funcionar la unidad durante 10-15 minutos cada día para proteger los roda-
mientos del ventilador. Consultar también capítulo J.2.14
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M Información sobre riesgos residuales

M.1 Diseño de la máquina adecuado para un transporte seguro

Riesgo/zona peligrosa:

• Un manejo incorrecto durante el transporte puede provocar la caída de la unidad.

Incidente peligroso:

• Si una unidad que se cae golpea a una persona, eso podría, en circunstancias desafortunadas, llevar a una lesión irre-
versible o incluso la muerte.

Aviso para reducir el peligro:

• El manejo correcto durante el transporte se describe en este manual. Si se iza con carretilla elevadora las horquillas
de la carretilla tienen que ser lo suficientemente largas. Este manual también describe las medidas de seguridad para
el uso de una grúa. Además el peso de cada sección también es visible.

M.2 Riesgo causado por superficies, bordes y esquinas

Riesgo/zona peligrosa:

• Puede ocurrir que los bordes afilados golpeen una placa en el interior de las máquinas, o los marcos de las compuer-
tas. No hay bordes cortantes en la parte exterior de las unidades.

Incidente peligroso

• Cortarse los dedos/las manos.

Aviso para reducir el peligro

• Este riesgo solo existe durante el mantenimiento y la limpieza Estos se llevan a cabo al menos una vez al año. Este
manual describe la necesidad del uso de guantes y casco. Guantes resistentes a cortes para protegerse contra lesio-
nes por bordes cortantes de placas metálicas. Use guantes con marcado CE a este efecto.

M.3 Riesgo de polvo e infección viral y bacteriana

Riesgo/zona peligrosa:

• Riesgo de polvo o infección viral o bacteriana al realizar el mantenimiento dentro de las máquinas.

Incidente peligroso:

• Infección viral o bacteriana o daños a las vías respiratorias.

Aviso para reducir el peligro:

• Este riesgo solo existe durante el mantenimiento y la limpieza Estos se llevan a cabo al menos una vez al año. Use
guantes, protección para los ojos, respirador para partículas y casco, como se describe en este manual.

M.4 Riesgo causado por el mantenimiento y la limpieza de las compuertas

Riesgo/zona peligrosa:

• Entre las hojas de la compuerta y los sistemas de barras y enlaces entre el motor y las hojas de las compuertas.

Incidente peligroso:

• Aplastamiento de los dedos.

Aviso para reducir el peligro:

• Este riesgo solo existe durante el mantenimiento y la limpieza Solo pueden realizar esta tarea profesionales técnicos
capacitados que conozcan bien los riesgos.

M.5 Riesgo causado por el mantenimiento y la limpieza de los atenuadores

Riesgo/zona peligrosa:

• Una concentración elevada de polvo sobre la superficie de los bafles podría resultar dañina para la salud.
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Incidente peligroso:

• Inspirar partículas al respirar que son dañinas para la salud.

Aviso para reducir el peligro:

• Este riesgo solo existe durante el mantenimiento y la limpieza Estos tienen lugar al menos una vez al año. Este ma-
nual describe el uso de un respirador de partículas. Respirador de partículas: sin mantenimiento, incluyendo la espu-
ma aislante que va en el rostro y las bandas para la cabeza ajustables y prerroscadas (el mismo respirador de
partículas que se recomienda para los cambios de filtros).

M.6 Riesgos vinculados a los filtros

M.6.1 Riesgo causado en caso de saltarse un cambio de filtro

Riesgo/zona peligrosa:

• Saltarse un cambio de filtros o las acciones de mantenimiento es algo que disminuye la capacidad y, al final, la con-
secuencia será una avería.

Incidente peligroso:

• Si se prolonga el periodo sin cambiar el filtro o sin mantenimiento, la máquina puede averiarse.

Aviso para reducir el peligro:

• En el manual se incluye el método y el programa de cambio de filtros y de mantenimiento especificados.

• Si el filtro está sujeto a cargas más pesadas, el intervalo de inspección tiene que reducirse adecuadamente para
evitar desgarres prematuros.

M.6.2 Riesgo causado por cambio de filtro

Riesgo/zona peligrosa:

• Filtros planos y filtros de bolsa

Incidente peligroso:

• Respirar partículas dañinas para la salud al cambiar el filtro.

Aviso para reducir el peligro:

• Uso de un respirador de partículas: sin mantenimiento, incluyendo la espuma aislante que va en el rostro y las bandas
para la cabeza ajustables y prerroscadas (el mismo respirador de partículas que se recomienda para la limpieza de
los atenuadores).

M.7 Riesgos vinculados a los ventiladores

M.7.1 Riesgo causado por el motor de imán permanente

Riesgo/zona peligrosa:

• La rotación del eje genera electricidad. Siempre se avisa de este peligro con una placa de advertencia amarilla sobre
la puerta de inspección donde van instalados los motores de imanes permanentes.

Incidente peligroso:

• Las personas que toquen las partes conductoras pueden sufrir descargas eléctricas, quemaduras, palpitaciones y
otros trastornos.

Aviso para reducir el peligro:

• Con la instalación o reparación de componentes conductores, el eje debe quedar bloqueado para impedir cualquier ti-
po de rotación.
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M.7.2 Riesgo de que el rodete gire debido al efecto acumulativo (efecto chimenea)

Riesgo/zona peligrosa:

• En ocasiones especiales, el efecto acumulativo (denominado también efecto chimenea) en los conductos crea flujos
de aire que activan los impulsores con los motores apagados.

Incidente peligroso:

• Lesiones en los dedos, las manos o los brazos.

Aviso para reducir el peligro:

• Eliminar este caudal de aire destinado a aire de impulsión y aire de extracción mediante compuertas a motor de
muelle de retorno para su cierre automático con los motores del ventilador apagados y en caso de apagón.

M.8 Riesgos relacionados con las baterías de calefacción/refrigeración y la batería
eléctrica

M.8.1 Temperaturas extremas. Calefacción

Riesgo/zona peligrosa:

• Los elementos de calefacción eléctricos pueden alcanzar una temperatura de superficie de 500°C.

• Las baterías y tuberías para agua caliente pueden alcanzar los 95°C.

Incidente peligroso:

• De acuerdo con la ISO 13732-1:2006, aquí no hay riesgo directo de quemaduras. (contacto breve: menos de 2,5 s).

Aviso para reducir el peligro:

• Use guantes resistentes al calor que puedan resistir temperaturas de hasta 95°C.

• Las tuberías tienen que estar aisladas.

• La temperatura máxima de entrada de la batería de agua tiene que limitarse a 95°C.

M.8.2 Temperaturas extremas. Refrigeración

Riesgo/zona peligrosa:

• Las baterías y tuberías del evaporador conectadas al compresor de refrigeración pueden alcanzar -10°C.

Incidente peligroso:

• De acuerdo con la ISO 13732-1:2006, aquí no hay riesgo directo de quemaduras. (contacto breve: menos de 2,5 s).

Aviso para reducir el peligro:

• No.

Atención
Para evitar daños a las tuberías y baterías de calefacción/refrigeración, no se permite realizar ninguna
modificación en el armario (perforar agujeros, cortar la lámina, etc.).

M.8.3 Riesgo de tocar el fluido de transferencia de calor

Riesgo/zona peligrosa:

• La batería de calefacción/refrigeración podría llenarse con fluido de transferencia del calor como el anticongelante,
el glicol o el freón.

Incidente peligroso:

• Quemaduras, incomodidad, lesiones por la radiación de fuentes de calor, daños a los ojos y la piel, envenenamiento,
enfermedad leve.

Aviso para reducir el peligro:

• Use guantes y protección para los ojos.

• Las tuberías tienen que estar aisladas.
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• Solo el instalador puede llenar la batería.

• Las conexiones de los tubos de la batería no pueden presentar fugas.

M.9 Unidades de bomba de calor

M.9.1 Riesgo de altas temperaturas

Riesgo/zona peligrosa:

• La batería y las tuberías del condensador pueden alcanzar una temperatura de 60°C.

Incidente peligroso:

• Evaluado de acuerdo con la ISO 13732-1:2006, no hay riesgo inmediato de quemaduras. (tiempo de contacto 2,5 s.).

Aviso para reducir el peligro:

• Para evitar daños a las tuberías y baterías, no se permite realizar ninguna modificación en el armario (perforar aguje-
ros, cortar la lámina, etc.). En caso de reparaciones o mantenimiento, es obligatorio usar guantes y protección para
los ojos.

M.10 Riesgo causado por relámpagos

Riesgo/zona peligrosa:

• Relámpagos cerca de la máquina.

Incidente peligroso:

• Los relámpagos pueden crear saltos de tensión entre fases y partes conductoras. Eso puede provocar un incendio y
la sobretensión puede causar lesiones a personas.

Aviso para reducir el peligro:

• El instalador y el usuario tienen que ser conscientes de que los relámpagos suponen un riesgo que requiere la insta-
lación de dispositivos de protección contra sobretensiones para conducir la sobretensión de los rayos de forma segu-
ra a un puesta a tierra. La necesidad de dispositivos de protección contra sobretensiones depende del lugar donde se
coloca la unidad en el edificio.

• El instalador y el usuario deben prestar atención a este aspecto de conformidad con las exigencias legales locales.
Los dispositivos de protección contra sobretensión también se describen en el capítulo J.3.3.2 de este manual

M.11 Riesgo de Legionella

Riesgo/zona peligrosa:

• El agua suministrada puede contener la bacteria Legionella si ya está en el sistema de suministro de aire.

Incidente peligroso

• Infección con la bacteria Legionela al entrar en contacto con el agua de suministro.

Aviso para reducir el peligro

• El sistema de agua de suministro debe ser inspeccionado para saber si hay contaminación por Legionella de acuerdo
con los reglamentos locales.

N Instrucciones sobre las medidas de protección durante la reparación y el
mantenimiento

Use el equipo de protección personal mencionado a continuación para el mantenimiento:

Guantes resistentes a cortes para protegerse contra lesiones por bordes cortantes de placas metálicas.
Use guantes con marcado CE a este efecto.

Casco.
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Respirador de partículas: sin mantenimiento, incluyendo la espuma aislante que va sobre el rostro y las
bandas para la cabeza ajustables y prerroscadas (para cambiar los filtros).

Protección para los ojos.

Protección para los oídos.

Candado para bloquear los interruptores automáticos.

O Las características esenciales de las herramientas que puedan acoplarse a la
máquina

Este asunto que figura en la Directiva de Máquinas sobre herramientas acopladas a la máquina no corresponden en el
caso de las unidades de tratamiento de aire Geniox, porque tales herramientas son inexistentes.

P Las condiciones de estabilidad durante el uso, transporte, montaje, desmontaje
cuando quede fuera de servicio

Hay que manejar siempre la unidad en posición vertical. Nunca se debe inclinar ninguna sección más de 15˚. Si hay que
inclinar alguna sección más de 15˚, habrá que asegurar con mucho cuidado las secciones con ventiladores o intercam-
biadores rotativos, que se pueden extraer para reparaciones.

Hay que asegurarse de que durante el transporte, la instalación, el mantenimiento u otro tipo de manejo todos los com-
ponentes de la unidad estén debidamente inmovilizados, prestando especial atención a que los soportes anti vibracio-
nes que hay debajo de los ventiladores no sufran daños. Hay que manejar y controlar con extremo cuidado el montaje y
el buen funcionamiento de los ventiladores.

P.1 La instalación debe ser fiable, para evitar que las unidades se inclinen o puedan
moverse por los efectos de una tormenta

Las unidades instaladas en tejados y otros lugares que presentan el riesgo de vientos fuertes deben ser instaladas de
forma fiable para evitar que se inclinen o se muevan por los efectos de una tormenta. La bancada se suministra con
agujeros destinados a su fijación con pernos y accesorios que el instalador deberá proporcionar.

P.2 Transporte de la sección que incluye la bomba de calor

Advertencia
Durante el transporte, la sección de la unidad: Geniox — HP debe estar siempre en posición vertical o
inclinada menos de 15˚. Si fuera necesario inclinar la unidad más de 15˚, la tubería de succión del compresor
debe apuntar hacia arriba para evitar la fuga de aceite del cárter del compresor..

P.3 Cómo desechar el sistema de la bomba de calor, tipo Geniox - HP
Antes de desechar la sección de la unidad Geniox — HP, hay que drenar el refrigerante que haya en el sistema de la
bomba de calor. Esta tarea debe realizarla un profesional técnico de un empresa certificada. Después de la correcta eva-
cuación del refrigerante, desechar la sección de la unidad Geniox - HP es un procedimiento parecido a desechar el resto
de la unidad de tratamiento de aire

P.4 Desmontaje general: bordes cortantes
Tenga cuidado con los bordes cortantes durante el desmontaje y eliminación de la unidad. Para evitar lesiones, hay que
usar guantes resistentes a cortes con el marcado CE y casco. Estas medidas se describen con mayor detalle en el ma-
nual de mantenimiento, desmontaje y eliminación.
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Q Instrucciones para máquinas cuando estas deben ser transportadas con
regularidad

En la Directiva de Máquinas, el tema de las máquinas que deben ser transportadas con regularidad no existe para las
unidades de tratamiento de aire Geniox, porque estas unidades se han hecho especialmente para una aplicación
prevista.

R El método operativo a seguir en caso de avería. Reinicio seguro
Use el procedimiento mencionado a continuación en caso de avería o bloqueo.

• Apagar el suministro eléctrico y bloquear el disyuntor con candado en la posición de apagado.

• Eliminar el motivo de la avería o bloqueo.

• Seguir el procedimiento de puesta en marcha descrito en el capítulo L.

S Operaciones de ajuste y mantenimiento
Deben ser realizadas por técnicos profesionales.

En relación con las posibles demandas de indemnización, Systemair debe tener acceso pleno y sin impedimentos a to-
dos los informes pertinentes sobre servicios, reparaciones, modificaciones y uso desde que la unidad fue transferida de
Systemair a una empresa de transporte en la fábrica Systemair. Una condición para la indemnización es que un mínimo
del mantenimiento definido en las siguientes páginas haya sido realizado.

S.1 Cierre de la unidad que debe quedar en estado seguro
Apagar la unidad (OFF) en el panel de control de Systemair. Consultar la guía del operador si la unidad se ha suministra-
do con sistema de control de Systemair. Apagar el dispositivo de desconexión automático. El dispositivo de desconexión
automático va marcado como F1 y F2

Comprobar que el dispositivo de desconexión marcado como F3 continúe encendido, ya que las luces del interior de la
unidad van conectadas a este interruptor. Encender las lámparas para tener luz durante las actividades de manteni-
miento. Recuerde que F3 también proporciona energía al intercambiador de calor rotativo y el sistema de control Ac-
cess, de modo que si las luces están encendidas, el intercambiador de calor rotativo y el sistema de control Access
también reciben energía.

Seguir el procedimiento de puesta en marcha descrito en el capítulo L, una vez finalizadas las actividades de
mantenimiento.

S.2 Abra y cierre las puertas con la llave
Utilice la llave para cerrar las puertas. Las puertas no se
cierran automáticamente poniendo el pomo en posición
vertical.
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S.3 Intervalos de mantenimiento recomendados

Función Mantenimiento Número al
año

Carcasa de la unidad Limpieza de la envolvente de la unidad 1

Control de las juntas de goma de las puertas y entre secciones 1

Filtros Hay que cambiarlos cuando la alarma lo solicite y, en cualquier caso, dos
veces al año como mínimo.

2

Control de las juntas de goma. Control del sistema en Geniox10 – Geniox44. 2

Ventiladores Limpieza de todas las piezas. 1

Comprobar motores y cojinetes 1

Comprobar que los rodetes giren sin disonancias. 1

Comprobar que todos los soportes antivibración estén intactos. 1

Compruebe que la unidad funciona sin vibraciones después de limpiarla,
revisarla o realizar en ella una acción de mantenimiento.

1

Intercambiador de calor
rotativo

Compruebe que la fuga es insignificante. En caso de una fuga importante,
hay que cambiar las juntas de escobilla.

1

Comprobar que el rotor puede girar libre y fácilmente con una mano cuando
la correa se retira del rodete

1

Compruebe que la acumulación de suciedad es insignificante. Solo se puede
limpiar el rotor mediante una limpieza por aspirado suave.

1

Comprobar el motor y el sistema de control de la velocidad. Comprobar y
reparar de inmediato si hay una alarma por mal funcionamiento.

1

Comprobar la tensión y el desgaste de la correa de transmisión. 2

Comprobar que la superficie sea uniforme sin daño a las lamas. 1

Intercambiador de calor
de placas

Comprobar la función bypass y la secuencia para deshielo. Comprobar y
reparar de inmediato si hay una alarma por mal funcionamiento.

1

Compuertas Hacer pruebas de funcionamiento. 1

Inspección visual de juntas y estanqueidad cuando están cerradas. 1

Batería de agua
caliente

Comprobar si hay suciedad acumulada y limpiarla si es necesario. 1

Purgar, si es necesario. 1

Secuencia de prueba de la protección anti hielo 1

Prueba de la bomba de circulación 1

Batería de calor
eléctrica

Comprobar si hay suciedad acumulada y limpiarla si es necesario. 1

Hacer pruebas del funcionamiento del sistema con los fusibles, a efectos de
seguridad.

1

Batería de refrigeración Comprobar si hay suciedad acumulada y limpiarla si es necesario. 1

Hacer pruebas de protección anti hielo (glicol) 1

Unidad de bomba de
calor

Control anual obligatorio del sistema de la bomba de calor. Debe hacerlo un
técnico certificado de una empresa certificada.

1

Drenado de
condensado

Limpieza de la bandeja, el sifón y la salida. Comprobar la calefacción eléctrica
entre el aislamiento y las tuberías, si está instalada. Revisar y cambiar según
la necesidad y, en cualquier caso, dos veces al año como mínimo.

2

Funciones de ahorro y
confort

Pruebas de CO2, sensor de humedad, sensor de movimiento, transmisores
de presión para control de la capacidad de aire, funcionamiento prolongado
mediante un botón, recuperación de refrigeración, refrigeración libre

1

Alarma de incendio Prueba de termostatos, detectores de humo y sistema de detección de
incendios

1
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Función Mantenimiento Número al
año

Batería del control Cambiar la batería cuando así lo indique la alarma en pantalla y, en cualquier
caso, cambiarla como mínimo a cada 5 años.

1

Mando a distancia Prueba de comunicaciones. 1

S.4 Filtros. Cambie siempre los filtros por filtros nuevos con las mismas
características para mantener el valor de SFP

Los filtros del aire de impulsión y del aire de extracción tienen siempre el mismo tamaño de marco y el número de filtros
es siempre el mismo en el suministro y en la extracción. Recuerde pedir los filtros tanto para el aire de impulsión como
para el de extracción.

Para mantener los valores de SFP calculados de fábrica para la unidad de tratamiento de aire, es muy importante que
los filtros de recambio tengan las mismas características de presión de inicio y de vida útil que los filtros que vienen ins-
talados de fábrica.

Para alcanzar los valores de SFP más favorables, los filtros que vienen montados de fábrica representan la presión de
inicio más baja posible, y el máximo tiempo de vida útil posible. Si se cambian los filtros instalados de fábrica por otros
de presión de inicio más alta y una vida útil más corta, el usuario experimentará un caudal de aire más reducido y/o un
mayor consumo de electricidad, y no se alcanzará el valor SFPV calculado por Systemair según el certificado Eurovent.
Si los valores de SFPV son bajos, eso lo detectarán las pruebas indicadas por la norma de puesta en servicio, las normas
de sostenibilidad DGNB, LEED o BREEAM y las normas de rendimiento definidas a nivel local (el SFPV es con filtros lim-
pios y nuevos).

El marco de los filtros para los filtros de bolsa deben ser de plástico (NO PVC) para garantizar que se pueden eliminar de
forma segura con incineración.

Para cada unidad de tratamiento de aire individual encontrará los datos de los filtros montados en fábrica en el anexo 2,
que siempre va en una funda colocada en el interior de la unidad de tratamiento de aire cuando esta se entrega en el
emplazamiento final. El anexo 2 también está disponible mediante solicitud a Systemair si puede informarnos del nú-
mero de fabricación de la unidad de tratamiento de aire. El número de fabricación siempre va impreso en la llamada fi-
cha de la máquina que se incluye junto con la unidad.

Los filtros montados de fábrica cumplen con las exigencias de calidad del aire de interior de los clientes y con los valores
SFP que cumplen las leyes locales.

Los filtros cumplen con las clases de filtros de la nueva norma de pruebas EN ISO 16890:2016, válida desde el 1 de
enero de 2019.

Las clases de filtros según la antigua norma de pruebas EN 779:2012 y la nueva EN ISO 16890:2016 figuran en la si-
guiente lista:

G4 — coarse 65%
M5 — ePM10 60%
M6 — ePM2,5 50%

F7 — ePM1 60%

F7 CityFlo — ePM1 60%

F8 — ePM1 70%
F9 — ePM1 85%

S.4.1 Filtros de bolsa. Número de filtros y tamaños de los marcos
Los filtros del aire de impulsión y los del aire de extracción tienen siempre el mismo tamaño y los mismos números. A
continuación, vea los filtros de impulsión o extracción.

Tamaño de la unidad Números y tamaños de marcos para los filtros de bolsa (anch. x alt.)

10 1x[792x392]

11 2x[490x392]

12 1x[592x490] + 1x[490x490]

14 2x[490x592] + 1x[287x592]
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Tamaño de la unidad Números y tamaños de marcos para los filtros de bolsa (anch. x alt.)

16 2x[592x592] + 1x[287x592]

18 2x[490x392] + 4x[592x392]

20 3x[592x592] + 3x[287x592]

22 6x[592x490] + 2x[287x490]

24 3x[592x592] + 1x[490x592] + 3x[592x490] + 1x[490x490]

27 2x[592x592] + 8x[490x592]

29 6x[592x592] + 4x[490x592]

31 5x[592x592] + 5x[592x490] + 5x[592x287]

35 2x[287x592] + 5x[592x287] + 10x[592x592] + 1x[287x287]

38 3x[287x592] + 15x[592x592]

41 3x[287x592] + 18x[592x592]

44 3x[287x592] + 6x[592x287] + 18x[592x592] + 1x[287x287]

Nota!
Hay disponibles tamaños especiales de filtros en Camfil.

La profundidad del marco del filtro debe ser 25 mm para garantizar la estanqueidad total en todo el marco del filtro de
la UTA

S.4.2 Filtros planos. Número de filtros y tamaños de los marcos

Tamaño de la unidad Números y tamaños de marcos para los filtros planos (anch. x alt. x prof.)

10 1x[792x392x48]

11 2x[490x392x48]

12 1x[490x490x48] + 1x[592x490x48]

14 2x[490x592x48] + 1x[287x592x48]

16 2x[592x592x48] + 1x[287x592x48]

18 2x[490x392x48] + 4x[592x392x48]

20 3x[592x592x48] + 3x[592x287x48]

22 6x[592x490x48] + 2x[287x490x48]

24 3x[592x592x48] + 4x[490x592x48] + 1x[490x490x48]

27 2x[592x592x48] + 8x[490x592x48]

29 6x[592x592x48] + 4x[490x592x48]

31 5x[592x592x48] + 5x[592x490x48] + 5x[592x287x48]

35 2x[287x592x48] + 5x[592x287x48] + 10x[592x592x48] + 1x[287x287x48]

38 3x[287x592x48] + 15x[592x592x48]

41 3x[287x592x48] + 18x[592x592x48]

44 3x[287x592x48] + 6x[592x287x48] + 18x[592x592x48] + 1x[287x287x48]

Nota!
Hay disponibles tamaños especiales de filtros en Camfil.

S.4.3 Filtros de bolsa
Apagar la unidad y esperar 2 minutos hasta que la unidad se detenga por completo. Se pueden extraer los filtros usa-
dos. Guarde inmediatamente los filtros usados en bolsas de plástico para evitar que el polvo contamine el entorno. Las
unidades Geniox van equipadas con un sistema muy fiable y resistente a la corrosión, en el cual se deslizan los filtros

Geniox_es | 14



54 | Operaciones de ajuste y mantenimiento

hacia las unidades de tratamiento de aire por un perfil en U inferior y otro superior, muy duraderos, de plástico/caucho.
Comprobar si hay daños en los perfiles en U superior e inferior y en los perfiles de caucho verticales, así como en el per-
fil de caucho sobre la puerta de inspección para ver si hay daños. Los nuevos filtros de bolsas deben empujarse con cui-
dado hacia el interior de la unidad, para asegurarse de que quedan correctamente sellados. Los filtros deben tener
bolsas verticales.

Nota!
Las instrucciones sobre la conexión fácil, rápida y segura del panel de control están en un vídeo de 2
minutos. El vídeo está disponible en YouTube.
https://youtu.be/w2yP5_770fc

Nota!
La siguiente información sobre el uso de tiras de espuma autoadhesivas no corresponde a unidades Geniox
de los tamaños 35, 38, 41 y 44.

Hay que colocar UNA tira de espuma autoadhesiva en el
bastidor vertical de CADA filtro, para evitar fugas impor-
tantes de aire a través de la abertura vertical entre 2 fil-
tros. Recuerde: hay que colocar solo UNA tira de espuma
autoadhesiva sobre el bastidor vertical de CADA filtro. Por
favor, establezca una norma práctica: que la tira de espu-
ma autoadhesiva se coloque en el lado vertical que queda
visible desde el lado de inspección. Estas tiras de espuma
autoadhesivas tan importantes no suelen suministrarlas
los proveedores de filtros. El cliente deberá hacer el pedi-
do de estas tiras de espuma autoadhesivas con un pro-
veedor de tiras de espuma. El ancho de la tira de espuma
es de unos 15 mm y el grosor de la misma tiene que ser
de exactamente 8 mm. Si el grosor de la tira de espuma
es de menos de 8mm, habrá una brecha para fugas entre
los filtros. Si la tira de espuma es de más de 8 mm, la hile-
ra de filtros del perfil en U será demasiado ancha, imposi-
bilitando que se cierre la puerta de inspección. Nota: El
personal debe tener las tiras de espuma autoadhesivas
disponibles cuando vaya a la unidad de tratamiento de
aire. Sin estas tiras de espuma autoadhesivas, es impo-
sible realizar cualquier cambio de filtro..

Retire la protección del lado autoadhesivo de la tira.
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Coloque la tira autoadhesiva sobre un lado vertical del
bastidor del filtro.

Compruebe que el extremo de la tira quede totalmente
uniforme con el lado horizontal del bastidor del filtro.

Retire el exceso de tira. El extremo de la tira debe quedar
totalmente uniforme con el lado horizontal del bastidor
del filtro.

Empujar con cuidado los filtros en el perfil en U, asegurán-
dose de que no queden fugas entre ellos. Comprobar que
el lado vertical del último filtro del perfil en U esté total-
mente uniforme con el extremo del perfil en U. Si el extre-
mo del último filtro no está totalmente uniforme con el
extremo del perfil en U, hay que añadir un perfil autoad-
hesivo adicional, para evitar que queden brechas entre el
perfil de goma de la puerta de inspección y el último filtro.
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El extremo del último filtro está totalmente uniforme con
el extremo del perfil en U. El perfil de goma de la puerta
de inspección cierra la brecha entre la puerta de inspec-
ción y el filtro. Trabajo realizado.

Comprobar que los perfiles de goma del panel posterior,
así como los perfiles de goma de la puerta de inspección,
no presenten desgaste ni daños, de modo que continúen
en condiciones de evitar fugas de aire.

S.4.4 Filtros planos
Hay que limpiar las guías de la celda del filtro antes de co-
locar los nuevos filtros.

S.5 Cambio de la batería interna del control

Atención
Para realizar este procedimiento hay que estar bien informado sobre la protección contra descargas
electrostáticas (ESD) adecuada, es decir, hay que usar una muñequera antiestática de puesta a tierra.
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Cuando se activa la alarma ”Batería interna” en la pantalla del panel de control, es que la batería de respaldo de la me-
moria de programa y del reloj de tiempo real tiene poca carga. Cambie la batería como se indica. Un condensador de
respaldo protege la memoria y mantiene el reloj en marcha durante al menos 10 minutos después de quitar la batería.
Por tanto, si el cambio de batería se realiza en menos de 10 minutos, no tendrá que volver a cargar el programa y el re-
loj seguirá en hora.

La batería nueva debe ser de tipo CR2032.

1 Retire todos los cables del controlador de Access. To-
dos los cables tienen enchufes que resultan fáciles de
sacar con rapidez. Suelte el controlador de Access del
bastidor de montaje presionando sobre uno de los la-
dos largos del controlador. Esto se muestra en la si-
guiente ilustración.

2 Retirar la cubierta blanca del fondo negro presionando
sobre cada uno de los 6 ganchos de bloqueo que hay
en los dos bordes largos de la cubierta y con la ayuda
de un destornillador pequeño, y al mismo tiempo ti-
rando hacia afuera de la cubierta.

3 Use un destornillador pequeño para presionar este
gancho de la cubierta y alejarlo del borde del fondo
negro.

4 Hay que soltar todos y cada uno de los seis ganchos
del bloque del fondo negro con un destornillador pe-
queño, y tirar de la cubierta hacia afuera al mismo
tiempo.
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5 Sujete bien la batería con los dedos y tire hacia fuera
hasta que salga de su soporte. Inserte la batería nueva
de manera que quede bien encajada. Tenga en cuenta
que, para preservar la correcta polaridad, la batería
debe ser introducida de la forma correcta.

S.6 Funciones a mantener

S.6.1 La unidad
Es muy fácil retirar las puertas de inspección y obtener un
acceso extraordinariamente bueno para limpiar la unidad
y realizar reparaciones o servicios y cambios de compo-
nentes en la misma. Eleve el eje de acero inoxidable que
hay en la bisagra, para sacar la puerta

Hay que limpiar la unidad una vez al año cuando funcione con una calidad de aire normal para ventilación confort, sin
requisitos de higiene especiales.

Para limpiar la unidad, pase un paño seco o use agua mezclada con un medio limpiador no corrosivo.

Hay que limpiar de inmediato cualquier corrosión que aparezca, por ejemplo en la parte inferior de la sección de entrada
de aire del exterior y en la parte inferior de la sección de la salida del aire de extracción, y tratar la superficie afectada.

En condiciones especiales de funcionamiento, en que el aire sea agresivo o muy húmedo, por ejemplo, o si hay requisi-
tos especiales de higiene, será necesario limpiar la unidad con mayor frecuencia, según sea necesario.

Los productos y métodos de limpieza deben adaptarse a las condiciones pertinentes. Hay que limpiar de inmediato
cualquier señal de corrosión y tratar la superficie afectada.

Hay que lubricar los mecanismos de cierre al menos una vez al año. Las bisagras de puerta sintéticas no tienen manteni-
miento. Las juntas alrededor de las puertas de inspección deben limpiarse al menos una vez al año e inspeccionarse por
si hay fugas.

Se recomienda tratar las juntas con un agente repelente de la humedad.

Todas las juntas deben inspeccionarse al menos una vez al año y hay que repararlas si es necesario.

Las rejillas de entrada de aire y de extracción de aire deben limpiarse al menos una vez al año para evitar
obstrucciones.
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S.6.2 Compuertas
Las juntas de caucho entre las hojas de la compuerta y el
marco deben comprobarse una vez al año. No hay que lu-
bricar ni tratar de ninguna otra manera estas juntas.

Las hojas de la compuerta se impulsan mediante un me-
canismo que consta de varillas de acero y ruedas den-
tadas hechas con un compuesto de polipropileno
reforzado con fibra de vidrio, resistente a altas tempera-
turas. El mecanismo no requiere lubricación.

Las hojas de las compuertas van equipadas con cojinetes sintéticos que no requieren lubricación. Cuando el motor de la
compuerta está en posición de cerrada, la estanqueidad de la compuerta debe ser comprobada visualmente una vez al
año. El motor de la compuerta debe ajustarse si la compuerta no cierra herméticamente.

S.6.3 Intercambiador de calor rotativo

S.6.3.1 Rotor
Comprobar anualmente el rotor y asegurarse de que gira libremente y con facilidad. Esto se puede hacer extrayendo la
correa de transmisión del motor y luego girando manualmente el rotor con una mano sobre la carcasa del rotor periféri-
co. Al mismo tiempo, comprobar que las juntas de cepillo no estén dañadas y que tengan la superficie uniforme y sin
daños. Los cojinetes vienen lubricados de fábrica y no requieren ningún tipo de lubricación posterior. El rotor puede en-
suciarse durante el funcionamiento.
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Nota!
El rotor se puede limpiar con una aspiración suave, pero no con aire comprimido ni agua.

1. Pared del fondo de la envolvente

2. Cepillo

3. Rueda

Compruebe anualmente que las juntas cierran bien. Si las juntas no cierran bien, las tiras de cepillo requieren ajustes.
Durante los ajustes, la junta de cepillo debe mirar hacia afuera. El cepillo debe estar en contacto con la pared del fondo
de la envolvente a un ángulo de 45°. Permitir que los dos extremos se sobrepongan y utilizar un agujero existente para
atornillar la parte sobrepuesta sobre la placa periférica. Comprobar que la junta de cepillo esté en contacto continuo y
que la rueda se puede hacer girar manualmente con facilidad. Si el giro del rotor va duro, es que son necesarios reajus-
tes. Es de esperar que haya que cambiar las gomas de escobilla cada 5 años, tal vez con más frecuencia si es necesario.

Para facilitar inspecciones y servicios se puede extraer el rotor de las fijaciones 10, 11, 12, 14 y 16.

S.6.3.2 Motor y correa de transmisión
Los cojinetes vienen lubricados de fábrica y no requieren ningún tipo de lubricación posterior. Hay que comprobar que
la correa de transmisión tenga la estanqueidad correcta y no presente daños. El rotor tiene una correa en V con un
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conector de correa. Si la correa ya no se ajusta, hay que acortarla a una longitud que permita que el muelle de ajuste de
la bancada del motor mantenga bien ajustada la correa. Si se usan tornillos nuevos para el conector de la correa, su lon-
gitud no debe superar el grosor de la correa y el conector. Lime el exceso, si lo hubiera.

Comprobar la correa de transmisión dos veces al año. Es de esperar que haya que cambiar las juntas de cepillo cada 5
años, tal vez con más frecuencia si es necesario.

S.6.4 Intercambiador de flujo cruzado y de contraflujo
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Nota!
Una vez al año hay que comprobar si los bordes de las placas del intercambiador de calor están limpios y
que no tengan daños.

Si hay polvo en los bordes de las placas, retírelo con un cepillo suave. Las finas placas no han sido concebidas para que
se puedan limpiar con aire comprimido ni agua.

S.6.4.1 Compuerta de bypass
Las hojas de las compuertas van equipadas con cojinetes sintéticos que no requieren lubricación. Cada hoja de com-
puerta es impulsada por una transmisión por engranaje hecha de un compuesto de nylon PA6 reforzado con fibra de vi-
drio resistente. Las varillas de acero y los cepillos de latón no requieren lubricación. Cuando el motor de la compuerta
está en posición de cerrada, la estanqueidad de las compuertas debe ser comprobada visualmente una vez al año. El
motor de la compuerta debe ajustarse si la compuerta no cierra herméticamente.

S.6.4.2 Drenaje del agua de condensado
Al menos una vez al año es necesario limpiar la bandeja de condensados que está debajo del intercambiador de calor,
así como el drenaje y el sifón. Debe vigilar que haya agua suficiente en el sifón. Si se ha instalado un separador de go-
tas, hay que comprobarlo una vez al año y limpiarlo si es necesario.

La bandeja de goteo con pendiente no soporta el peso de una persona. No ande ni se ponga de pie sobre la bandeja de
goteo.
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Debe desmontar este tipo de sifón regularmente para
limpiarlo cuidadosamente.

Nota!
La información sobre desmontaje, limpieza y
montaje está disponible en un vídeo de 2
minutos en YouTube.
https://youtu.be/5qMswv2c0SQ

S.6.5 Intercambiador de calor de baterías recuperadoras

Un sistema de recuperación del calor de este tipo consta de una o más baterías de calor en el flujo de aire de entrada y
una o más baterías de frío en el flujo de aire de extracción. Después de un periodo de funcionamiento prolongado (nor-
malmente algunos años), pueden acumularse partículas de polvo sobre la superficie de las baterías. Ello puede reducir
la eficacia de las mismas. Hay que llevar a cabo la limpieza con extremo cuidado asegurándose de no dañar las aletas
de la batería.

Hay que ventilar el sistema de tuberías una vez al año, ya que el aire del sistema puede reducir significativamente la ca-
pacidad de la batería.
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S.6.5.1 Bomba y expansión de la presión
Hay que seguir las instrucciones de servicio publicadas por el fabricante de la bomba. Una vez al año hay que revisar el
sistema de expansión de la presión. Si es necesario, hay que aumentar la presión al nivel correcto.

S.6.5.2 Drenaje del agua de condensado
Una vez al año es necesario limpiar la bandeja de condensados que está debajo del intercambiador de calor, así como el
drenaje y el sifón. Debe vigilar que haya agua suficiente en el sifón. Vea la explicación a continuación.

Si se ha instalado un separador de gotas, hay que comprobarlo una vez al año y limpiarlo si es necesario.

S.6.6 Intercambiador por baterías recuperadoras divididas

Este tipo de sistema de recuperación de calor consta de una batería de calor en el caudal de impulsión de aire y una ba-
tería de frío en el caudal de extracción. Después de un periodo de funcionamiento prolongado (normalmente algunos
años), pueden acumularse partículas de polvo sobre la superficie de las baterías. Ello puede reducir la eficacia de las
mismas. Hay que llevar a cabo la limpieza con extremo cuidado asegurándose de no dañar las aletas de la batería.

Hay que ventilar el sistema de tuberías una vez al año, ya que el aire del sistema puede reducir significativamente la ca-
pacidad de la batería.

S.6.6.1 Bomba y expansión de la presión
Hay que seguir las instrucciones de servicio publicadas por el fabricante de la bomba. Una vez al año hay que revisar el
sistema de expansión de la presión. Si es necesario, hay que aumentar la presión al nivel correcto.

S.6.6.2 Drenaje del agua de condensado
Una vez al año es necesario limpiar la bandeja de condensados que está debajo del intercambiador de calor, así como el
drenaje y el sifón. Debe vigilar que haya agua suficiente en el sifón. Vea la explicación a continuación.

Si se ha instalado un separador de gotas, hay que comprobarlo una vez al año y limpiarlo si es necesario.

S.6.7 Baterías para calefacción y/o refrigeración
Después de un periodo de funcionamiento prolongado (normalmente algunos años), pueden acumularse partículas de
polvo sobre la superficie de la batería. Ello puede reducir la eficacia de la misma. Hay que llevar a cabo la limpieza con
extremo cuidado asegurándose de no dañar las aletas de la batería. Hay que ventilar el sistema de tuberías una vez al
año, ya que el aire del sistema puede reducir significativamente la capacidad de la batería.
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S.6.7.1 Batería de calefacción

Comprobar que el sistema de protección anti hielo esté plenamente operativo. Una batería puede estallar debido al hie-
lo si el sistema de protección anti hielo no está operativo.

S.6.7.2 Batería de refrigeración

Una vez al año es necesario limpiar la bandeja de condensados que está debajo de la batería de frío, así como el drenaje
y el sifón. Debe vigilar que haya agua suficiente en el sifón. Si se ha instalado un separador de gotas en la batería de
frío, hay que comprobarlo una vez al año y limpiarlo si es necesario.

Hay que revisar el separador de gotas una vez al año y limpiarlo si es necesario.
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S.6.7.3 Batería de calor eléctrica
Compruebe que el termostato de seguridad incorporado con función de restablecimiento automática y el termostato
contra sobrecalentamiento con restablecimiento manual, están plenamente operativos.

Atención
Apagar la batería de calefacción eléctrica y dejar que el ventilador funcione durante al menos 4 minutos
antes de acceder a la misma.

S.6.8 Ventiladores Plug Fan

El polvo se puede acumular en el rodete del ventilador, cosa que puede provocar un desequilibrio y vibraciones. Por lo
tanto, el rodete del ventilador debe comprobarse y limpiarse una vez al año si es necesario. Las monturas anti vibracio-
nes y las conexiones flexibles deben comprobarse al mismo tiempo. Si las monturas anti vibraciones presentan algún ti-
po de daño, habrá que cambiarlas.

S.6.8.1 Motor
Normalmente los motores van equipados con cojinetes lubricados de fábrica y que no requieren lubricación posterior.
Los motores grandes pueden equiparse con boquillas de engrase y rodamientos que requieren lubricación con regulari-
dad. Para llevar a cabo la lubricación de este tipo de cojinetes hay que seguir las instrucciones del fabricante.

S.6.9 Silenciador
Durante el funcionamiento las partículas de polvo puede acumularse en la superficie de los bafles. Los atenuadores que
han sido diseñados para limpieza, tanto en seco como en mojado, van equipados con bafles que se pueden extraer de
la carcasa de la unidad. Las puertas de inspección grandes dan acceso a una fácil extracción de los bafles. Los bafles di-
señados para limpieza en seco se pueden limpiar con aspiradora. Los bafles diseñados para limpieza en mojado se pue-
den lavar con un cepillo suave y agua jabonosa. El detergente utilizado no debe ser agresivo. Después de lavar los
bafles, hay que secarlos con un paño. Recuerde limpiar la superficie interior de la carcasa de la unidad antes de volver a
colocar los bafles.

S.6.10 Sección de aire del exterior
En esta sección se pueden acumular el polvo y la suciedad. Hay unas puertas de inspección grandes que permiten un
buen acceso para la limpieza.

S.6.11 Unidad de bomba de calor
El control anual obligatorio debe hacerlo un técnico certificado de una empresa certificada. Vea una descripción más
completa en los Anexo10 y 11.
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T Instrucciones para realizar de forma segura los ajustes y el mantenimiento

T.1 Medidas de protección y medidas de protección adicionales
Los ajustes y el mantenimiento deben ser efectuados por profesionales técnicos (por lo general con contrato de servicio
para varios años o contratos ESCO de largo plazo.

Las unidades vienen con protecciones para evitar riesgos no previstos ni daños debidos a piezas giratorias de la unidad.
Las posibles fuentes de daños son los ventiladores con sus rodetes girando rápidamente. Los peligros de los rodetes
son obvios durante el funcionamiento, pero incluso cuando ya no hay energía, existen riesgos debidos a que pueden
continuar funcionando durante al menos 20 segundos.

Las protecciones del ventilador son las puertas de inspección y las puertas vienen con cerradura. En el interior de las
puertas hay protecciones adicionales instaladas: unas protecciones que solo se pueden retirar con el uso de
herramientas.

Otras de las partes que van con motor son las compuertas con motor e intercambiador de calor rotativo, pero el movi-
miento es tan lento que las medidas de protección no son necesarias. Debe mantener las manos alejadas de lugares
con riesgo de lesiones.

Use el respirador de partículas cuando cambie los filtros.

T.1.1 Medidas de protección necesarias antes de la puesta en marcha
Asegúrese de que todas las medidas de protección están correctamente instaladas antes de la puesta en marcha.
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T.1.1.1 Diseño de medidas de protección
En el interior de las puertas hay protecciones adicionales instaladas: unas protecciones que solo se pueden retirar con el
uso de herramientas.

T.1.1.2 Configuración de los variadores de frecuencia con protección instalada
En algunas unidades se monta un variador de frecuencia al lado del ventilador. Si la configuración de la frecuencia se lle-
va a cabo con el ventilador en funcionamiento, la protección debe estar instalada por motivos de seguridad, y hay que
instalar un cable largo entre el variador de frecuencia de dentro de la unidad y el panel de control de fuera de la misma.

T.1.2 Ajuste y mantenimiento seguros
Antes del mantenimiento y la reparación la unidad debe haberse apagado mediante el dispositivo de desconexión. Re-
cuerde que las lámparas deben estar encendidas durante el mantenimiento (las lámparas son accesorios, solo se ins-
talan si se hace el pedido).

Use guantes resistentes a los cortes como protección contra lesiones debidas a los bordes cortantes de las placas de
metal. Use guantes con marcado CE a este efecto. Use casco durante el trabajo de mantenimiento en la unidad.

T.1.3 Equipo de protección personal para el personal de mantenimiento. Salud y seguridad
Use el equipo de protección personal mencionado a continuación para el mantenimiento:

Guantes resistentes a cortes para protegerse contra lesiones por bordes cortantes de placas metálicas.
Use guantes con marcado CE a este efecto.

Casco.

Respirador de partículas: sin mantenimiento, incluyendo la espuma aislante que va sobre el rostro y las
bandas para la cabeza ajustables y prerroscadas (para cambiar los filtros).

Protección para los ojos.

Protección para los oídos.

Candado para bloquear los disyuntores automáticos mencionados anteriormente.

U Las especificaciones de las piezas de recambio que hay que usar cuando estas
afectan a la salud y la seguridad de los operarios

Las unidades de tratamiento de aire Geniox están funcionando automáticamente. Los operadores pueden controlar la
unidad a través del panel de control de Systemair

U.1 Piezas de recambio. Mecánicas:
Anexo2 disponibles mediante solicitud

U.2 Piezas de recambio. Eléctricas:
Anexo2 disponibles mediante solicitud
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V Información sobre emisiones de ruido trasmitido por el aire que superen los 70
dB(A)

Debido al diseño y la construcción de las unidades, el nivel de presión sonora ponderada (A) de los ventiladores y otros
componentes, no sobrepasa los 70 dB (A) fuera de las unidades.
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Anexo1 Datos técnicos: datos únicos para cada unidad (en una funda aparte)
Impreso en páginas aparte y entregado con cada unidad. Adjunta en una funda aparte.
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Anexo2 Lista de piezas de recambio (en un sobre aparte)
Impreso en páginas aparte pero no se entrega con todas las unidades. Disponible mediante solicitud.
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Anexo3 Montaje de la bancada: altura de 118 m para los tamaños de unidad 10 – 18

Nota!
La información sobre el montaje está disponible en un vídeo de 2 minutos en YouTube.
https://youtu.be/B3nX-x7KnrQ

A = Esquina B = Empalme

C = Longitud del perfil

D = Perfil de extremo (ancho de la bancada)

D1 = Perfil intermedio
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3.1 Longitud de la bancada entre 482 y 2564 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada)

Tamaño de la unidad Cantidad Longitud del perfil de extremo
(ancho de la bancada) [mm]

Geniox10 2 1070
Geniox11 2 1170
Geniox12 2 1270
Geniox14 2 1470
Geniox16 2 1670
Geniox18 2 1870

PLongitu del perfil tipo C Esquina A

Longitud de bancada
ajustable — L [mm]

Cantidad Longitud del perfil [mm] Cantidad

482 – 564 2 400 4
582 – 664 2 500 4
682 – 764 2 600 4
782 – 864 2 700 4
882 — 964 2 800 4
982 – 1064 2 900 4
1082 — 1164 2 1000 4
1182 – 1264 2 1100 4
1282 – 1364 2 1200 4
1382 – 1464 2 1300 4
1482 – 1564 2 1400 4
1582 – 1664 2 1500 4
1682 — 1764 2 1600 4
1782 — 1864 2 1700 4
1882 — 1964 2 1800 4
1982 — 2064 2 1900 4
2082 — 2164 2 2000 4
2182 — 2264 2 2100 4
2282 — 2364 2 2200 4
2382 — 2464 2 2300 4
2482 — 2564 2 2400 4
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3.2 Longitud de la bancada entre 2582 y 4964 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1

Tamaño de la unidad Cantidad ancho de la
bancada [mm]

Cantidad Longitud [mm]

Geniox10 2 1070 1 950
Geniox11 2 1170 1 1050
Geniox12 2 1270 1 1150
Geniox14 2 1470 1 1350
Geniox16 2 1670 1 1550
Geniox18 2 1870 1 1750

Longitud del perfil C1 Longitud del perfil C2 Esquina A Empalme
B

Longitud de
bancada ajustable

— L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Canti-
dad

Longitud
[mm]

Cantidad Cantidad

2582-2664 2 1200 2 1300 4 2
2682-2764 2 1300 2 1300 4 2
2782-2864 2 1300 2 1400 4 2
2882-2964 2 1400 2 1400 4 2
2982-3064 2 1400 2 1500 4 2
3082-3164 2 1500 2 1500 4 2
3182-3264 2 1500 2 1600 4 2
3282-3364 2 1600 2 1600 4 2
3382-3464 2 1600 2 1700 4 2
3482-3564 2 1700 2 1700 4 2
3582-3664 2 1700 2 1800 4 2
3682-3764 2 1800 2 1800 4 2
3782-3864 2 1800 2 1900 4 2
3882-3964 2 1900 2 1900 4 2
3982-4064 2 1900 2 2000 4 2
4082-4164 2 2000 2 2000 4 2
4182-4264 2 2000 2 2100 4 2
4282-4364 2 2100 2 2100 4 2
4382-4464 2 2100 2 2200 4 2
4482-4564 2 2200 2 2200 4 2
4582-4664 2 2200 2 2300 4 2
4682-4764 2 2300 2 2300 4 2
4782-4864 2 2300 2 2400 4 2
4882-4964 2 2100 2 2100 4 2
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3.3 Longitud de la bancada entre 4982 y 6164 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1

Tamaño de la unidad Cantidad ancho de la bancada
[mm]

Cantidad Longitud [mm]

Geniox10 2 1070 2 950
Geniox11 2 1170 2 1050
Geniox12 2 1270 2 1150
Geniox14 2 1470 2 1350
Geniox16 2 1670 2 1550
Geniox18 2 1870 2 1750

Longitud del perfil C1 Longitud del perfil C2 Longitud del perfil C3 A B

Longitud de
bancada ajustable

— L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Ca-
nt.

Ca-
nt.

4982–5064 2 1600 2 1600 2 1700 4 4
5082-5164 2 1600 2 1700 2 1700 4 4
5182-5264 2 1700 2 1700 2 1700 4 4
5282-5364 2 1700 2 1700 2 1800 4 4
5382-5464 2 1700 2 1800 2 1800 4 4
5482-5564 2 1800 2 1800 2 1800 4 4
5582-5664 2 1800 2 1800 2 1900 4 4
5682-5764 2 1800 2 1900 2 1900 4 4
5782-5864 2 1900 2 1900 2 1900 4 4
5882-5964 2 1900 2 1900 2 2000 4 4
5982-6064 2 1900 2 2000 2 2000 4 4
6082-6164 2 2000 2 2000 2 2000 4 4
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Anexo4 Montaje de la bancada: altura de 118 m para los tamaños de unidad 20 – 31

Nota!
La información sobre el montaje está disponible en un vídeo de 2 minutos en YouTube.
https://youtu.be/N-oaYpwsAIo

A = Esquina B = Empalme C = Separador

C = Longitud del perfil

D = Perfil de extremo (ancho de la bancada)

D1 = Perfil intermedio

4.1 Longitud de la bancada entre 482 y 2564 [mm] Tamaño de la unidad 20 – 31
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada)

Tamaño de la unidad Cantidad Longitud [mm]

Geniox20 2 2070
Geniox22 2 2270
Geniox24 2 2470
Geniox27 2 2770
Geniox29 2 2970
Geniox31 4 1585

Longitud del perfil tipo C Esquina A

Longitud de bancada ajustable — L [mm] Cantidad Longitud del perfil [mm] Cantidad

482-564 3 400 6
582-664 3 500 6
682-764 3 600 6
782-864 3 700 6
882-964 3 800 6
982-1064 3 900 6
1082-1164 3 1000 6
1182-1264 3 1100 6
1282-1364 3 1200 6
1382-1464 3 1300 6
1482-1564 3 14000 6
1582-1664 3 1500 6
1682-1764 3 1600 6
1782-1864 3 1700 6
1882-1964 3 1800 6
1982-2064 3 1900 6
2082-2164 3 2000 6
2182-2264 3 2100 6
2282-2364 3 2200 6
2382-2464 3 2300 6
2482-2564 3 2400 6

4.2 Longitud de la bancada entre 2582 y 4964 [mm] Tamaño de la unidad 20 – 31

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox20 2 2070 2 941 1
Geniox22 2 2270 2 1041 1
Geniox24 2 2470 2 1141 1
Geniox27 2 2770 2 1291 1
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox29 2 2970 2 1391 1
Geniox31 4 1585 2 1491 1

Perfil de longitud tipo C1 Perfil de longitud tipo C2 Esquina A Empalme B

Longitud de bancada
ajustable — L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Cantidad

2582-2664 3 1200 3 1300 6 3
2682-2764 3 1300 3 1300 6 3
2782-2864 3 1300 3 1400 6 3
2882-2964 3 1400 3 1400 6 3
2982-3064 3 1400 3 1500 6 3
3082-3164 3 1500 3 1500 6 3
3182-3264 3 1500 3 1600 6 3
3282-3364 3 1600 3 1600 6 3
3382-3464 3 1600 3 1700 6 3
3482-3564 3 1700 3 1700 6 3
3582-3664 3 1700 3 1800 6 3
3682-3764 3 1800 3 1800 6 3
3782-3864 3 1800 3 1900 6 3
3882-3964 3 1900 3 1900 6 3
3982-4064 3 1900 3 2000 6 3
4082-4164 3 2000 3 2000 6 3
4182-4264 3 2000 3 2100 6 3
4282-4364 3 2100 3 2100 6 3
4382-4464 3 2100 3 2200 6 3
4482-4564 3 2200 3 2200 6 3
4582-4664 3 2200 3 2300 6 3
4682-4764 3 2300 3 2300 6 3
4782-4864 3 2300 3 2400 6 3
4882-4964 3 2400 3 2400 6 3

4.3 Longitud de la bancada entre 4982 y 6164 [mm] Tamaño de la unidad 20 – 31
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox20 2 2070 4 941 2
Geniox22 2 2270 4 1041 2
Geniox24 2 2470 4 1141 2
Geniox27 2 2770 4 1291 2
Geniox29 2 2970 4 1391 2
Geniox31 4 1585 4 1491 2

Perfil de longitud tipo
C1

Perfil de longitud tipo
C2

Perfil de longitud tipo
C3

A B

Longitud de
bancada

ajustable — L
[mm]

Cant. Longitud [mm] Cant. Longitud [mm] Cant. Longitud [mm] Cant. Cant.

4982-5064 3 1600 3 1600 3 1700 6 6
5082-5164 3 1600 3 1700 3 1700 6 6
5182-5264 3 1700 3 1700 3 1700 6 6
5282-5364 3 1700 3 1700 3 1800 6 6
5382-5464 3 1700 3 1800 3 1800 6 6
5482-5564 3 1800 3 1800 3 1800 6 6
5582-5664 3 1800 3 1800 3 1900 6 6
5682-5764 3 1800 3 1900 3 1900 6 6
5782–5864 3 1900 3 1900 3 1900 6 6
5882-5964 3 1900 3 1900 3 2000 6 6
5982-6064 3 1900 3 2000 3 2000 6 6
6082-6164 3 2000 3 2000 3 2000 6 6
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Anexo5 Montaje de la bancada: altura de 218 m para los tamaños de unidad 10 – 18

Nota!
La información sobre el montaje está disponible en un vídeo de 2 minutos en YouTube.
https://youtu.be/B3nX-x7KnrQ

A = Esquina B = Empalme

C = Longitud del perfil

D = Perfil de extremo (ancho de la bancada)

D1 = Perfil intermedio

5.1 Longitud de la bancada entre 482 y 2564 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada)

Tamaño de la unidad Cantidad Longitud del perfil de extremo
(ancho de la bancada) [mm]

Geniox10 2 1070
Geniox11 2 1170
Geniox12 2 1270
Geniox14 2 1470
Geniox16 2 1670
Geniox18 2 1870

Longitud del perfil tipo C Esquina A

Longitud de bancada
ajustable — L [mm]

Cantidad Longitud del perfil [mm] Cantidad

482 – 564 2 400 4
582 – 664 2 500 4
682 – 764 2 600 4
782 – 864 2 700 4
882 — 964 2 800 4
982 – 1064 2 900 4
1082 — 1164 2 1000 4
1182 – 1264 2 1100 4
1282 – 1364 2 1200 4
1382 – 1464 2 1300 4
1482 – 1564 2 1400 4
1582 – 1664 2 1500 4
1682 — 1764 2 1600 4
1782 — 1864 2 1700 4
1882 — 1964 2 1800 4
1982 — 2064 2 1900 4
2082 — 2164 2 2000 4
2182 — 2264 2 2100 4
2282 — 2364 2 2200 4
2382 — 2464 2 2300 4
2482 — 2564 2 2400 4

5.2 Longitud de la bancada entre 2582 y 4964 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1

Tamaño de la unidad Cantidad ancho de la
bancada [mm]

Cantidad Longitud [mm]

Geniox10 2 1070 1 950
Geniox11 2 1170 1 1050
Geniox12 2 1270 1 1150
Geniox14 2 1470 1 1350
Geniox16 2 1670 1 1550
Geniox18 2 1870 1 1750

Longitud del perfil C1 Longitud del perfil C2 Esquina A Empalme
B

Longitud de
bancada ajustable

— L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Canti-
dad

Longitud
[mm]

Cantidad Cantidad

2582-2664 2 1200 2 1300 4 2
2682-2764 2 1300 2 1300 4 2
2782-2864 2 1300 2 1400 4 2
2882-2964 2 1400 2 1400 4 2
2982-3064 2 1400 2 1500 4 2
3082-3164 2 1500 2 1500 4 2
3182-3264 2 1500 2 1600 4 2
3282-3364 2 1600 2 1600 4 2
3382-3464 2 1600 2 1700 4 2
3482-3564 2 1700 2 1700 4 2
3582-3664 2 1700 2 1800 4 2
3682-3764 2 1800 2 1800 4 2
3782-3864 2 1800 2 1900 4 2
3882-3964 2 1900 2 1900 4 2
3982-4064 2 1900 2 2000 4 2
4082-4164 2 2000 2 2000 4 2
4182-4264 2 2000 2 2100 4 2
4282-4364 2 2100 2 2100 4 2
4382-4464 2 2100 2 2200 4 2
4482-4564 2 2200 2 2200 4 2
4582-4664 2 2200 2 2300 4 2
4682-4764 2 2300 2 2300 4 2
4782-4864 2 2300 2 2400 4 2
4882-4964 2 2400 2 2400 4 2
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5.3 Longitud de la bancada entre 4982 y 6164 [mm] Tamaño de la unidad 10 – 18

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1

Tamaño de la unidad Cantidad ancho de la bancada
[mm]

Cantidad Longitud [mm]

Geniox10 2 1070 2 950
Geniox11 2 1170 2 1050
Geniox12 2 1270 2 1150
Geniox14 2 1470 2 1350
Geniox16 2 1670 2 1550
Geniox18 2 1870 2 1750

Longitud del perfil C1 Longitud del perfil C2 Longitud del perfil C3 A B

Longitud de
bancada ajustable

— L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Ca-
nt.

Ca-
nt.

4982–5064 2 1600 2 1600 2 1700 4 4
5082-5164 2 1600 2 1700 2 1700 4 4
5182-5264 2 1700 2 1700 2 1700 4 4
5282-5364 2 1700 2 1700 2 1800 4 4
5382-5464 2 1700 2 1800 2 1800 4 4
5482-5564 2 1800 2 1800 2 1800 4 4
5582-5664 2 1800 2 1800 2 1900 4 4
5682-5764 2 1800 2 1900 2 1900 4 4
5782-5864 2 1900 2 1900 2 1900 4 4
5882-5964 2 1900 2 1900 2 2000 4 4
5982-6064 2 1900 2 2000 2 2000 4 4
6082-6164 2 2000 2 2000 2 2000 4 4

Geniox_es | 14



6-1 | Montaje de la bancada: altura de 218 m para los tamaños de unidad 20 – 31

Anexo6 Montaje de la bancada: altura de 218 m para los tamaños de unidad 20 – 31

Nota!
La información sobre el montaje está disponible en un vídeo de 2 minutos en YouTube.
https://youtu.be/N-oaYpwsAIo

A = Esquina B = Empalme F = Separador

C = Longitud del perfil

D = Perfil de extremo (ancho de la bancada)

D1 = Perfil intermedio

6.1 Longitud de la bancada entre 482 y 2564 [mm] Tamaño de la unidad 20-31
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada)

Tamaño de la unidad Cantidad Longitud [mm]

Geniox20 2 2070
Geniox22 2 2270
Geniox24 2 2470
Geniox27 2 2770
Geniox29 2 2970
Geniox31 4 1585

Longitud del perfil tipo C Esquina A

Longitud de bancada ajustable — L [mm] Cantidad Longitud del perfil [mm] Cantidad

482-564 3 400 6
582-664 3 500 6
682-764 3 600 6
782-864 3 700 6
882-964 3 800 6
982-1064 3 900 6
1082-1164 3 1000 6
1182-1264 3 1100 6
1282-1364 3 1200 6
1382-1464 3 1300 6
1482-1564 3 14000 6
1582-1664 3 1500 6
1682-1764 3 1600 6
1782-1864 3 1700 6
1882-1964 3 1800 6
1982-2064 3 1900 6
2082-2164 3 2000 6
2182-2264 3 2100 6
2282-2364 3 2200 6
2382-2464 3 2300 6
2482-2564 3 2400 6

6.2 Longitud de la bancada entre 2582 y 4964 [mm] Tamaño de la unidad 20 – 31

= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox20 2 2070 2 941 1
Geniox22 2 2270 2 1041 1
Geniox24 2 2470 2 1141 1
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox27 2 2770 2 1291 1
Geniox29 2 2970 2 1391 1
Geniox31 4 1585 2 1491 1

Perfil de longitud tipo C1 Perfil de longitud tipo C2 Esquina A Empalme B

Longitud de bancada
ajustable — L [mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Longitud
[mm]

Cantidad Cantidad

2582-2664 3 1200 3 1300 6 3
2682-2764 3 1300 3 1300 6 3
2782-2864 3 1300 3 1400 6 3
2882-2964 3 1400 3 1400 6 3
2982-3064 3 1400 3 1500 6 3
3082-3164 3 1500 3 1500 6 3
3182-3264 3 1500 3 1600 6 3
3282-3364 3 1600 3 1600 6 3
3382-3464 3 1600 3 1700 6 3
3482-3564 3 1700 3 1700 6 3
3582-3664 3 1700 3 1800 6 3
3682-3764 3 1800 3 1800 6 3
3782-3864 3 1800 3 1900 6 3
3882-3964 3 1900 3 1900 6 3
3982-4064 3 1900 3 2000 6 3
4082-4164 3 2000 3 2000 6 3
4182-4264 3 2000 3 2100 6 3
4282-4364 3 2100 3 2100 6 3
4382-4464 3 2100 3 2200 6 3
4482-4564 3 2200 3 2200 6 3
4582-4664 3 2200 3 2300 6 3
4682-4764 3 2300 3 2300 6 3
4782-4864 3 2300 3 2400 6 3
4882-4964 3 2400 3 2400 6 3

6.3 Longitud de la bancada entre 4982 y 6164 [mm] Tamaño de la unidad 20 – 31
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= Perfil de extremo tipo D (ancho de la bancada) = Perfil intermedio tipo D1 Separador F

Tamaño de la
unidad

Cantidad Longitud [mm] Cantidad Longitud [mm] Cantidad

Geniox20 2 2070 4 941 2
Geniox22 2 2270 4 1041 2
Geniox24 2 2470 4 1141 2
Geniox27 2 2770 4 1291 2
Geniox29 2 2970 4 1391 2
Geniox31 4 1585 4 1491 2

Perfil de longitud tipo
C1

Perfil de longitud tipo
C2

Perfil de longitud tipo
C3

A B

Longitud de
bancada

ajustable — L
[mm]

Cant. Longitud [mm] Cant. Longitud [mm] Cant. Longitud [mm] Cant. Cant.

4982-5064 3 1600 3 1600 3 1700 6 6
5082-5164 3 1600 3 1700 3 1700 6 6
5182-5264 3 1700 3 1700 3 1700 6 6
5282-5364 3 1700 3 1700 3 1800 6 6
5382-5464 3 1700 3 1800 3 1800 6 6
5482-5564 3 1800 3 1800 3 1800 6 6
5582-5664 3 1800 3 1800 3 1900 6 6
5682-5764 3 1800 3 1900 3 1900 6 6
5782–5864 3 1900 3 1900 3 1900 6 6
5882-5964 3 1900 3 1900 3 2000 6 6
5982-6064 3 1900 3 2000 3 2000 6 6
6082-6164 3 2000 3 2000 3 2000 6 6
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Anexo7 Instalación de las tapas de la bancada para unidades con tejado de tamaños
35-44

La bancada de la sección superior de la unidad debe instalarse con las tapas de bancada que se suministran con el fin
de evitar que entre lluvia en la unidad.
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Anexo8 Instalación de tejado de chapa en los tamaños 10 – 44

8.1 Reseña
• Montar los carriles A1, B2, C3, D4, E5 de la unidad, para el soporte de las chapas trapezoidales del tejado (montar

también los carriles Y y Z en las unidades de tamaño 16 y en las unidades de tamaño superior a 16).

• Coloque las cintas de espuma (P) sobre los carriles horizontales A1, B2, C3 y D4 para que sirvan de apoyo a las
placas del tejado.

• Calcule el saliente del tejado en ambos lados de la unidad y monte el perfil saliente del tejado (G1) sobre la primera
chapa trapezoidal del tejado (F1) antes de montarla.

• Coloque y monte las placas del tejado F1, F2, F3 y siguientes.

• Recuerde las cintas de espuma en los recubrimientos laterales, entre placas del tejado, para evitar que se cuele el
agua de la lluvia

• Coloque el perfil del saliente del tejado (G5) en el otro extremo de la unidad, antes de montar la última placa del
tejado.

• Monte los lados y las esquinas del tejado.

• Aplique juntas en los lugares donde las placas se unen, para garantizar la resistencia al agua, incluso en caso de
tormenta.
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8.2 Carriles de montaje. Unidades de tamaño 10, 11, 12, y 14

Coloque una cantidad suficiente de sellador entre la parte inferior de los carriles A1, B2, C3, D4, E5, y el lado horizontal
superior de la unidad, antes de montar los carriles. Esto significa que los carriles se sostienen sobre el sellador para
obtener la conexión más hermética posible entre los carriles y la unidad, de modo que se impida el paso del agua de la
lluvia por debajo de los carriles y hacia el interior de la unidad. Monte los carriles A1 y B2 sobre el lado delantero (el
que tiene las puertas de inspección). Use los tornillos autorroscantes sin la arandela de sellado. Vea la ilustración del
tornillo abajo.

Nota!
El carril B2 encaja en el carril A1, y eso ofrece la ventaja de que el carril B2 puede deslizarse hacia el interior
del carril A1 para ajustar la longitud del carril B2 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma, no
es necesario gastar tiempo y esfuerzos cortando el carril B2

Montar los carriles inferiores C3 y D4 en el lado posterior de la unidad.

Nota!
El carril D4 encaja en el carril C3, y eso ofrece la ventaja de que el carril D4 puede deslizarse hacia el interior
del carril C3 para ajustar la longitud del carril D4 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma, no
es necesario gastar tiempo y esfuerzos cortando el carril D4
Monte el carril vertical (E5) con la parte inclinada del tejado a cada extremo de la unidad

Atención
Es importante colocar un tornillo en cada agujero: aunque el número de agujeros para tornillos parece ser
muy elevado, es necesario poner un tornillo en cada agujero ya que la tensión que sufre la cubierta durante
una tormenta es extremamente elevada.

8.3 Carriles de montaje. Unidades de tamaño 16, 18, 20, 22, 24, 27, 29 y 31
En las unidades de tamaño 16 —31, los carriles A1, B2, C3, D4, E5 deben montarse sobre la unidad, para el soporte de
las chapas trapezoidales del tejado, pero también es necesario montar los carriles Y y Z longitudinalmente en la línea
central de las unidades para sujetar las chapas trapezoidales del tejado.
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Coloque una cantidad suficiente de sellador entre la parte inferior de los carriles A1, B2, C3, D4, E5, y el lado horizontal
superior de la unidad, antes de montar los carriles. Esto significa que los carriles se sostienen sobre el sellador para
obtener la conexión más hermética posible entre los carriles y la unidad, de modo que se impida el paso del agua de la
lluvia por debajo de los carriles y hacia el interior de la unidad. Monte los carriles A1 y B2 sobre el lado registro (el que
tiene las puertas de inspección). Use los tornillos autorroscantes sencillos, sin la junta de estanqueidad. Vea la
ilustración del tornillo abajo.

Nota!
El carril B2 encaja en el carril A1, y eso ofrece la ventaja de que el carril B2 puede deslizarse hacia el interior
del carril A1 para ajustar la longitud del carril B2 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma no es
necesario emplear tiempo ni esfuerzo cortando el carril B2

Montar los carriles inferiores C3 y D4 en el lado posterior de la unidad.

Nota!
El carril D4 encaja en el carril C3, y eso ofrece la ventaja de que el carril D4 puede deslizarse hacia el interior
del carril C3 para ajustar la longitud del carril D4 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma no es
necesario emplear tiempo ni esfuerzo cortando el carril D4

Monte el carril vertical (E5) con la parte inclinada del tejado a cada extremo de la unidad

Monte los carriles Y y Z sobre la unidad con la línea central de los carriles exactamente encima de la línea central de la
unidad. Es longitudinal en medio de las unidades para sostener las chapas trapezoidales del tejado.

Nota!
El carril Z encaja en el carril inferior Y, y eso ofrece la ventaja de que el carril Z puede deslizarse hacia el
interior del carril Y para ajustar la longitud del carril Z con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma,
no es necesario gastar tiempo ni esfuerzo cortando el carril Z.

Atención
Es importante colocar un tornillo en cada agujero: aunque el número de agujeros para tornillos parece ser
muy elevado, es necesario poner un tornillo en cada agujero ya que la tensión que sufre el tejado durante
una tormenta es extremamente elevada.
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8.4 Carriles de montaje. Unidades de tamaño 35, 38, 41 y 44
En las unidades de tamaño 35-44, los carriles A1, B2, C3, D4, E5 deben montarse sobre la unidad, para el soporte de las
chapas trapezoidales del tejado, pero también es necesario montar los carriles Y1, Y2, Y3, Z1, Z2 y Z3
longitudinalmente y con un espacio uniforme entre ellos para sostener las chapas trapezoidales del tejado. Recuerde
que los carriles Y y Z tienen alturas diferentes. Colóquelos como se muestra para que se alineen con la altura de E5.

Nota!
En las unidades de tamaño 35-44 se necesitan dos hileras de chapas de tejado, debido a la anchura de la
unidad.

Coloque una cantidad suficiente de sellador entre la parte inferior de los carriles A1, B2, C3, D4, E5, y el lado horizontal
superior de la unidad, antes de montar los carriles. Esto significa que los carriles se sostienen sobre el sellador para
obtener la conexión más hermética posible entre los carriles y la unidad, de modo que se impida el paso del agua de la
lluvia por debajo de los carriles y hacia el interior de la unidad. Monte los carriles A1 y B2 sobre el lado registro (el que
tiene las puertas de inspección). Use los tornillos autorroscantes sencillos, sin la junta de estanqueidad. Vea la
ilustración del tornillo abajo.

Nota!
El carril B2 encaja en el carril A1, y eso ofrece la ventaja de que el carril B2 puede deslizarse hacia el interior
del carril A1 para ajustar la longitud del carril B2 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma no es
necesario emplear tiempo ni esfuerzo cortando el carril B2

Montar los carriles inferiores C3 y D4 en el lado posterior de la unidad.

Nota!
El carril D4 encaja en el carril C3, y eso ofrece la ventaja de que el carril D4 puede deslizarse hacia el interior
del carril C3 para ajustar la longitud del carril D4 con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma no es
necesario emplear tiempo ni esfuerzo cortando el carril D4
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Monte el carril vertical (E5) con la parte inclinada del tejado a cada extremo de la unidad

Monte los carriles Y y Z sobre la unidad con la línea central de los carriles exactamente encima de la línea central de la
unidad. Es longitudinal en medio de las unidades para sostener las chapas trapezoidales del tejado.

Nota!
El carril Z encaja en el carril inferior Y, y eso ofrece la ventaja de que el carril Z puede deslizarse hacia el
interior del carril Y para ajustar la longitud del carril Z con precisión a la longitud de la unidad. De esta forma,
no es necesario gastar tiempo ni esfuerzo cortando el carril Z.

Atención
Es importante colocar un tornillo en cada agujero: aunque el número de agujeros para tornillos parece ser
muy elevado, es necesario poner un tornillo en cada agujero ya que la tensión que sufre el tejado durante
una tormenta es extremamente elevada.

8.5 Saliente del tejado en los lados largos de la unidad
Las chapas del tejado son más largas que el ancho de la unidad, para garantizar un saliente suficientemente grande en
los lados de la unidad.

El saliente es de 100 mm a lo largo de cada lado de la unidad más pequeña, tamaño 10.

El saliente es de 150 mm a lo largo de cada lado de las unidades, tamaño 11, 12, 14.

El saliente es de 175 mm a lo largo de cada lado de las unidades más grandes, incluyendo el tamaño 16.

8.6 Cálculo del saliente en ambos extremos de la unidad. Montar el perfil del
saliente, G1.

El tejado tiene que ser entre 200 y 400 mm más largo que la longitud de la unidad para poder fijar un saliente del
tejado de entre 100 mm y 200 mm a cada lado de la unidad, y la longitud de este saliente debe calcularse antes de
montar la primera chapa del tejado.
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La unidad se entrega con 2 perfiles de saliente similares (G1 y G5), uno para cada extremo del tejado. Monte uno de los
2 perfiles de saliente del tejado (G) sobre una chapa trapezoidal. Use los tornillos autorroscantes pintados con juntas de
estanqueidad (W). Vea la ilustración.

Nota!
Es necesario colocar cintas de espuma (P) entre el perfil de saliente G1 y la chapa del tejado F1. Vea la
ilustración.

Los tornillos autorroscantes pintados se suministran con junta de estanqueidad para el montaje de la chapa trapezoidal
en el perfil de sliente del tejado.

El ancho de cobertura total de las chapas trapezoidales del tejado siempre cambia con la inclinación de 205 mm entre
las nervaduras trapezoidales, dando una longitud total del tejado entera de, por ejemplo, 2.100 mm, 2305 mm, 2510
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mm, y así por delante. A esto le llamamos longitud del tejado completa para RL y longitud total de la unidad completa
para AL. El tejado trapezoidal siempre debe ser más largo que la unidad, para obtener un saliente razonable, llamado
-XX- del tejado en ambos extremos.

En la siguiente tabla encontrará 60 longitudes diferentes de tejado (que siempre cambian con los 205 mm) y las
longitudes de unidad que son ideales para cada una de las 60 longitudes de tejado posibles.

Mida la longitud total (AL) de la unidad. Por ejemplo, 5000 mm entre los 4925 y 5130 mm mencionados en la tabla
abajo.

Longitud de la
AHU
AL

Longi-
tud del
tejado
RL

Nú-
mero
de
cha-
pas

Longitud de la
AHU
AL

Longi-
tud del
tejado
RL

Número
de
chapas

Longitud de la AHU
AL

Longi-
tud del
tejado
RL

Número
de
chapas

1650 – 1850 2050 2 5745 – 5950 6150 6 9845 – 10050 10250 10
1850 – 2055 2255 3 5950 – 6155 6355 7 10050 – 10255 10455 11
2055 – 2260 2460 3 6155 – 6360 6560 7 10255 – 10460 10660 11
2260 – 2465 2665 3 6360 – 6565 6765 7 10460 – 10665 10865 11
2465 – 2670 2870 3 6565 – 6770 6970 7 10665 – 10870 11070 11
2670 – 2875 3075 3 6770 – 6975 7175 7 10870 – 11075 11275 11
2875 – 3080 3280 4 6975 – 7180 7380 8 11075 – 11280 11480 12
3080– 3285 3485 4 7180 – 7385 7585 8 11280 – 11485 11685 12
3285– 3490 3690 4 7385 – 7590 7790 8 11485 – 11690 11890 12
3490 – 3695 3895 4 7590 – 7795 7995 8 11690 – 11895 12095 12
3695 – 3900 4100 4 7795 – 8000 8200 8 11895 – 12100 12300 12
3900 – 4105 4305 5 8000 – 8205 8405 9 12100 – 12305 12505 13
4105 – 4310 4510 5 8205 – 8410 8610 9 12305 - 12510 12710 13
4310 - 4515 4715 5 8410 - 8615 8815 9 12510 - 12715 12915 13
4515 - 4720 4920 5 8615 - 8820 9020 9 12715 - 12920 13120 13
4720 - 4925 5125 5 8820 - 9025 9225 9 12920 - 13125 13325 13
4925 - 5130 5330 6 9025 - 9230 9430 10 13125 - 13330 13530 14
5130 - 5335 5535 6 9230 - 9435 9635 10 13330 - 13535 13735 14
5335 - 5540 5740 6 9435 - 9640 9840 10 13535 - 13740 13940 14
5540 - 5745 5945 6 9640 - 9845 10045 10 13740 - 13945 14145 14

La longitud del tejado (RL) mencionada para esta longitud de la unidad es de 5330 mm (las chapas trapezoidales
entregadas se pueden combinar con esta longitud: RL = 5330 mm). 5330 mmmenos 5000 mm es 330 mm de saliente
para ambos lados juntos, y 330/2 mm = 165 mm de saliente para cada extremo. Coloque la chapa trapezoidal del
tejado F1 con el perfil de saliente del tejado G1 sobre el carril E, con un saliente de 165 mm.

8.7 Burletes de espuma entre los carriles y las chapas del tejado: montaje de las
chapas del tejado.

Coloque cintas de espuma P entre los perfiles A1, B2, C3, D4 y las chapas del tejado.
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Las chapas trapezoidales del tejado van montadas con tornillos autorroscantes pintados, que se suministran con una
junta de estanqueidad.

8.8 Cintas de espuma entre las chapas del tejado
Colocar la cinta de espuma autoadhesiva (O) sobre el nervio que se solapa, para conseguir una estanqueidad resistente
y eficaz, debido a la pequeña inclinación del tejado.

8.9 Monte las chapas del tejado: algunas se solapan en 2 nervios.
El ancho de cada chapa es siempre de 1025 mm y algunas de ellas tienen que solaparse en 2 nervios para conseguir la
longitud total óptima del tejado entera. Vea la ilustración más arriba.

8.10 Montar el perfil de saliente (G5) sobre el otro extremo de la unidad.
Cuando se haya colocado en la unidad la última chapa trapezoidal (en este ejemplo, F5), el segundo perfil de saliente
del tejado (G5) debe empujarse debajo de la chapa trapezoidal del tejado e instalarse con el tornillo pintado
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autorroscante con la junta de estanqueidad. El montaje debe quedar parecido al montaje del perfil de saliente del
tejado por debajo de la chapa trapezoidal del tejado del otro extremo de la unidad.

8.11 Monte los perfiles laterales y las esquinas en los bordes del tejado para
proteger a las personas

Los perfiles N y O, con los orificios rectangulares, son para el lado inferior largo del tejado, ya que la lluvia puede salir
por estos agujeros. Monte los perfiles de tipo N en primer lugar, y el perfil O por último, porque el perfil O va por encima
del perfil N. Montado de esta manera, el perfil O encaja con el extremo del tejado y la longitud adicional del perfil O
cubrirá parte del perfil anterior N. Monte los perfiles L y M en la parte delantera, más larga y elevada del tejado. Monte
las 4 esquinas de protección.
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8.12 Aplicar masilla de sellado en las uniones de las chapas para garantizar la
resistencia al agua.

Finalice la instalación del tejado de acero sellando todas las uniones de las chapas con silicona para impedir que el agua
de la lluvia se cuele hacia el interior de la unidad. A continuación, vea ejemplos de las uniones que hay que sellar.
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Anexo9 Control de velocidad para el rotor y montaje del rotor dividido

9.1 Control de velocidad RHC 200 entregado antes de marzo de 2021
El armario con el sistema de control de la velocidad del rotor está instalado detrás de la puerta de inspección, en la
sección del rotor.

El armario contiene el controlador de velocidad con todos sus componentes, los bloques de terminales, luces LED que
muestran el modo de funcionamiento, el interruptor DIP de doble posición, con 8 palancas deslizantes para programar
la señal del motor de rotor y un botón para activar el modo prueba.

A través de las diferentes combinaciones entre los 8 niveles de deslizamiento de este interruptor DIP de doble posición,
la señal correcta está disponible para 3 motores diferentes que se usan para los 12 tamaños de las unidades de
tratamiento de aire. Las palancas deslizantes están configuradas y la función se comprueba en la fábrica. Las posiciones
de las palancas aparecen en las tablas siguientes.

9.1.1 Selección de la señal correcta a través de los 8 interruptores DIP para el RHC 200
entregado antes de marzo de 2021

Referencia Función Código

Hacia arriba Activa = ENCENDIDA 1

Hacia abajo Desactivada = APAGADA 0

La fábrica establece las posiciones de los interruptores 8 DIP para un máximo de 12 revoluciones por minuto, en el
caso de los intercambiadores de calor estándar. Abajo se puede ver la posición de cada uno de los 4 interruptores
DIP del lado izquierdo.

Geniox Polea Posición de los interruptores DIP en
el lado izquierdo

Motor

10 54 0000 90TYD-S214-M 2.8Nm
11 54 0000
12 54 1000
14 77 0000
16 77 1000
18 77 1000
20 85 0100 120TYD-S214-M 5.5Nm
22 95 0100
24 106 0100
27 118 0100
29 106 1100
31 112 1100

La fábrica establece las posiciones de los 8 interruptores DIP para un máximo de 20 revoluciones por minuto en el
caso de los intercambiadores de calor de sorción, y los híbridos. Abajo se puede ver la posición de cada uno de los 4
interruptores DIP del lado izquierdo.
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Geniox Polea Posición de los interruptores DIP en
el lado izquierdo

Motor

10 70 1000 90TYD-S214-M
11 77 1000
12 95 1000
14 95 1000
16 118 0100 120TYD-S214-M
18 112 1100
20 118 1100
22 132 1100
24 132 0110
27 160 1010
29 160 0110
31 150 0110

9.1.2 Indicación del modo de funcionamiento con las luces LED roja y verde, y también
como prueba del motor para el RHC 200 entregado antes de marzo de 2021

La luz LED está en la tapa del armario.

Indicación LED Valor

Sin indicaciones Desactivar

Verde Funcionamiento normal

Verde. Parpadea A punto para funcionar

Luz verde/roja estroboscópica, lenta El imán del rotor ha activado la protección del rotor

Luz verde/roja estroboscópica, rápida Reiniciar secuencia activa

Rojo La protección del rotor no se ha activado

Número de parpadeos rojos en serie Valor

1 Límite de corriente de salida
2 Sobretensión
3 Bajo voltaje

4 Fallo en el controlador
5 Fallo de comunicación

Reiniciar el rotor:

• Apagar y encender de nuevo la alimentación eléctrica

o

• Pulsar el botón de prueba que hay en el interior del armario

Tabla 3 Prueba del motor comprobando la resistencia de los 3 bobinados

Tamaños del motor Ohmio
90TYD-S214-M 40Ω
120TYD-S214-M 18Ω
120TYD-S214-L 10Ω

Ajuste de velocidad constante:

• Poner el interruptor DIP en posición de ENCENDIDA

Prueba:

• Poner el interruptor DIP en posición de ENCENDIDA
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• Pulsar el botón de prueba
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9.1.3 Información sobre conexión de cables a terminales en el panel de control del RHC
200 entregado antes de 2021.

Conexión de cables a los terminales del tablero

Terminal Conexión
1 Tierra - suministrar
2 Tierra - suministrar
3 Fase - suministrar
4 Neutro - suministrar
5 El rotor gira hacia arriba mirándolo desde el

lado de inspección
Terminal 5 = cable 1
Terminal 6 = cable 2
Terminal 7 = cable 3

El rotor gira hacia abajo mirándolo desde el
lado de inspección
Terminal 5 = cable 2
Terminal 6 = cable 1
Terminal 7 = cable 3

6
7

8 Puesta a tierra para el motor del rotor

Prueba Poner el interruptor DIP 4 en posición de ENCENDIDO y pulsar el botón para hacer la prueba. La
señal está controlada por el potenciómetro a velocidad constante y no por ninguna señal del
sistema de control.

Ajustar Se activa poniendo el interruptor DIP 4 en posición APAGADA y el interruptor DIP 5 en posición
ENCENDIDA. De este modo se pueden ajustar las revoluciones máximas entre 50 y 100% con el
potenciómetro. Por lo general el ajuste de fábrica es OK, pero con este potenciómetro el máximo
de revoluciones se puede reducir o aumentar.

9 Señal de alarma: COM (común)

10 Señal de alarma. El relé normalmente está cerrado (lo usa el sistema de control de Systemair)

11 Señal de alarma. El relé normalmente está abierto ( debe usa el sistema de control de Systemair)

12 La entrada del sistema de control es 0-10 voltios DC
13 Entrada del sistema de control. Puesta a tierra
14 Protección del rotor: cable negro de la protección del rotor de Systemair

15 Protección del rotor: cable azul de la protección del rotor de Systemair

16 Protección del rotor: cable marrón de la protección del rotor de Systemair

17 Para la señal BUS (RS485): A - cable verde del sistema de control de Systemair

18 Para la señal BUS (RS485): B - cable amarillo del sistema de control de Systemair

19 Para la señal BUS (RS485): puesta a tierra - cable blanco del sistema de control de Systemair
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9.2 Tipo de control de velocidad NOVA drive 270 entregado antes de febrero de
2021

El armario con el sistema de control de la velocidad del rotor está instalado detrás de la puerta de inspección, en la
sección del rotor.

El armario contiene el controlador de velocidad con todos sus componentes, los bloques de terminales, luces LED que
muestran el modo de funcionamiento, los interruptores DIP de doble posición, con 5 palancas deslizantes para
programar la señal del motor de rotor.

A través de las diferentes combinaciones entre los 5 niveles de deslizamiento de este interruptor DIP de doble posición,
la señal correcta está disponible para 3 motores diferentes que se usan para los 12 tamaños de las unidades de
tratamiento de aire. Las palancas deslizantes están configuradas y la función se comprueba en la fábrica. Las posiciones
de las palancas aparecen en las tablas siguientes.

9.2.1 Selección de la señal correcta a través de los 5 interruptores DIP del NOVA drive 370

Referencia Función Código

Hacia arriba: ENCENDIDA Activa = ENCENDIDA 1

Hacia abajo: posiciones
número 1, 2, 3, 4, 5

Desactivada = APAGADA 0

La fábrica establece las posiciones de los 3 interruptores DIP, denominados 1, 2, 3, para un máximo de 14
revoluciones por minuto en el caso de los intercambiadores de temperatura estándar. Abajo se puede ver la posición
de cada uno de los 3 interruptores DIP, denominados 1, 2, 3.

Geniox Diámetro de la polea
en mm

Posición de los interruptores DIP
denominados 1, 2, 3

Motor

10 70 000 90TYD-S214-M 2.8 Nm
11 70 000
12 77 000
14 70 100
16 77 100
18 95 100
20 106 010 120TYD-S214-M 5.5 Nm
22 118 010
24 118 010
27 118 110
29 106 001
31 112 001
35 250 Controlado mediante varidador de

frecuencia
Emotron EMX D

35L 280
38 250
38L 315
41 300
41L 315
44 300
44L 355

La fábrica establece las posiciones de los 3 interruptores DIP denominados 1, 2, 3 para un máximo de unas 20
revoluciones por minuto en el caso de los intercambiadores híbridos de sorción y los de sorción. Abajo se puede ver
la posición de cada uno de los 3 interruptores DIP, denominados 1, 2, 3.
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Geniox Diámetro de la polea
en mm

Posición de los interruptores DIP
denominados 1, 2, 3

Motor

10 77 100 90TYD-S214-M 2.8 Nm
11 77 100
12 95 100
14 95 100
16 118 010 120TYD-S214-M 5.5 Nm
18 112 110
20 118 110
22 118 001
24 132 001
27 140 001
29 150 001
31 160 011 120TYD-S214-L 8 Nm
35 315 Controlado mediante varidador de

frecuencia
Emotron EMX D

35L 315
38 315
38L 400
41 355
41L 400
44 355
44L 400

Para un funcionamiento normal:

• el interruptor DIP 4 debe ajustarse en: APAGADO

y

• el interruptor DIP 5 debe ajustarse en: APAGADO

9.2.1.1 Indicación del modo de funcionamiento con las luces LED roja, amarilla y verde en el
NOVA drive 370, y también como prueba del motor

La luz LED está en la tapa del armario.

Indicación LED Valor

Sin indicaciones Desactivar

Verde Funcionamiento normal

Verde: parpadea lentamente (500 ms encendida, 500
ms apagada)

A punto para funcionar

Verde: parpadea rápidamente (200 ms encendida, 200
ms apagada)

Se ha detenido debido a un fallo e intenta reiniciarse por
cuenta propia

Rojo — verde — rojo — verde (200 ms cada color) El imán del rotor ha activado la protección del rotor

El amarillo parpadea: 400 ms encendido, 400 ms
apagado, 2.000 ms pausa

Advertencia. El número de parpadeos indica el código
siguiente, que explica el motivo de la advertencia

El rojo parpadea: 400 ms encendido, 400 ms apagado,
2.000 ms pausa

Avería. El número de parpadeos indica el código
siguiente, que explica el motivo de la advertencia

Número de parpadeos amarillos o rojos en serie Valor

1 Límite de corriente de salida
2 Sobretensión
3 Bajo voltaje

4 Error de hardware (se apaga compuerta)
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Número de parpadeos amarillos o rojos en serie Valor

5 Fallo de comunicación de Modbus (vigilancia)

6 Parada por sobrecalentamiento

7 Fallo de comunicación interno
8 Error de configuración

Número de parpadeos amarillos o rojos en serie Valor

1 Límite de corriente de salida
2 Sobretensión
3 Bajo voltaje

4 Fase perdida

5 Fallo de comunicación de Modbus (vigilancia)

6 Parada por sobrecalentamiento

7 Fallo de comunicación interno
8 Error de configuración

9 Error de hardware
10 Motor bloqueado

Prueba del motor comprobando la resistencia de los 3 bobinados

Tamaños del motor Ohmio
90TYD-S214-M 40Ω
120TYD-S214-M 18Ω
120TYD-S214-L 10Ω

9.2.1.2 Reiniciar, probar, cambiar la dirección de rotación, freno de rotación
Reiniciar el rotor

Apagar la alimentación eléctrica y esperar unos segundos antes de volver a encenderla

Test automático

Activar el interruptor DIP 5 durante más de 10 segundos para iniciar el test automático. Durante el test automático, el
motor acelera a la máxima velocidad y el motor funcionará a la máxima velocidad durante 10 segundos. Después de
esto, el motor disminuirá y se parará durante otros 10 segundos. El proceso se repite una y otra vez hasta que el
interruptor DIP vuelve a su posición de APAGADO (OFF).

Cambie la dirección de la rotación para permitir un funcionamiento perfecto de la sección de purga

Con la sección de purga de la unidad de tratamiento de aire, la dirección de rotación del intercambiador de calor rotativo
es importante. La dirección del rotor debe desplazar la zona del rotor con aire contaminado de retorno, a la zona de la
unidad de tratamiento de aire con aire exterior limpio, para permitir que este aire exterior limpio pase a través del rotor
por la sección de purga y hacia el aire de extracción. El aire de exterior limpio sustituye al aire de retorno contaminado
del interior del rotor, antes de que el caudal principal de aire exterior pase a través del rotor como aire de impulsión
hacia las salas.

La dirección de rotación se prueba en fábrica, en todas las unidades de tratamiento de aire que se entregan con control
de accionamiento y motor de accionamiento.

En caso de que se cambie in situ, el instalador puede cambiar la dirección de accionamiento del motor instalando cables
del motor en otros terminales del control de accionamiento, porque todos los motores de accionamiento de Systemair
son motores trifásicos.

Freno de rotación

Si el interruptor DIP 4 está en posición de encendido (ON), se activa la función de freno. Cuando el motor está parado y
la función de freno está activada, el motor se bloquea acortando el devanado.
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Nota!

Esta función de freno solo tiene que activarse unos minutos para limpieza o mantenimiento.

9.2.1.3 Descripción de la función de purga para el intercambiador de calor rotativo
Cuando el rotor haya estado parado durante 30 minutos, el accionamiento del motor empezará a funcionar a 10 RPM
durante 12 segundos. Pasado este tiempo, el rotor se detendrá de nuevo. La secuencia se repite al cabo de 30 minutos
de inactividad.

Si el rotor está parado durante más tiempo y sigue con caudal de aire, la mitad del rotor que está en el caudal de aire de
retorno estará más contaminada y por lo tanto más pesada que la mitad del rotor que está en el caudal de aire exterior,
por consiguiente, el motor de accionamiento, por medio de la correa de transmisión, no conseguirá accionar el rotor.
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9.2.2 El panel del NOVA drive 270 para el control de las revoluciones.
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9.2.3 Información sobre conexión de cables a terminales del tablero de control.

Conexión de cables a los terminales del tablero

Terminal Conexión
Tierra Conectar al armario de aluminio
L1 Fase - suministrar
N Neutro - suministrar

El rotor gira en una dirección
U = hilo 1
V = hilo 2
W = hilo 3

El rotor gira en sentido contrario
U = hilo 2
V = hilo 1
W = hilo 3

Tierra Desde el motor del rotor, conectar al armario de aluminio

Prueba Poner el interruptor DIP 5 en posición de encendido (ON) durante más de 10 segundos y el motor
acelerará hasta la velocidad máxima. Vea la descripción anterior, en el apartado 9.2.1.2

Ajustar El potenciómetro puede ajustar el máximo de revoluciones entre el 50 y el 100% de la velocidad
máxima configurada por los interruptores DIP 1, 2 y 3

COM Señal de alarma: COM (común)

NC Señal de alarma. El relé normalmente está cerrado
NO Señal de alarma. El relé normalmente está abierto
Uin Entrada de control analógico 0 —10 voltios CC

0V Entrada de control analógico: a tierra

RUN Protección del rotor: salida del sensor (cable negro de la protección del rotor de Systemair)

0V Protección del rotor: (cable azul de la protección del rotor de Systemair)

U out Protección del rotor: (cable marrón de la protección del rotor de Systemair)

A Para la señal de BUS: RS485 - A
B Para la señal de BUS: RS485 - B
0V Para la señal de BUS: a tierra

9.2.4 Control de Modbus para el NOVA drive 370
Conexión

A continuación, la interfaz a Modbus:

Tabla: datos de conexión de Modbus

Configuración Valor

Interfaz RS485

Valor predeterminado 9600

Bits de datos 8

Paridad Ninguna

Bits de parada 1

Dirección predeterminada 7

Direcciones

La dirección predeterminada para el inversor es 7. La dirección se puede cambiar a través de Modbus.

Para cambiar la dirección, siga los siguientes pasos:

1. Conecte el inversor utilizando la dirección actual

2. Cambie la dirección en el registro 0x4F por la deseada

3. Espere 10 segundos

4. Apague el dispositivo (espere 60 segundos)

Geniox_es | 14



Control de velocidad para el rotor y montaje del rotor dividido | 9-11

5. Encienda el dispositivo

6. Puede conectarse usando la nueva dirección especificada en el punto 2

Registros de Modbus

Están disponibles los siguientes registros de Modbus. Todos los registros son, o bien registros de entrada (16 bits de
solo lectura, indicado por R) o registros de las explotaciones (16 bits de lectura-escritura, indicado por RW).

Registro Dirección Tipo Descripción

Control compatible con modelos anteriores

Uso 0x01 RW Bit 0: Run(1)/Stop(0)
Bit 3: Eliminar el fallo (se puede combinar con Run)

SpeedSet 0x02 RW Velocidad configurada 0–100%, escrito 0–1000 para su
cuantificación

SupplyVoltage 0x03 R Voltaje del enlace CC en [V]

Contenido de fallos 0x04 R Se configuran bits para cada fallo, tal como se especifica en
la Tabla 10

OutputSpeed 0x05 R Velocidad estimada del motor en [rpm]

OutputVoltage 0x06 R Voltaje RMS del motor en [V]

OutputCurrent 0x07 R Corriente RMS del motor en [mA]

OutputPower 0x08 R Potencia del motor en [W]

InputPower 0x09 R Añadido por motivos de compatibilidad. Igual que
OutputPower

AccOperationTime 0x0A R Tiempo total de funcionamiento del motor x10 en horas.
Por ejemplo, un valor de 5 significa 50 horas

MaxSpeed 0x0B R Velocidad máxima configurada en [rpm]

MinSpeed 0x0C R Velocidad máxima configurada en [rpm]

Versión SW 0x0D R Versión SW compatible con modelos anteriores, siempre
aumentando

Versión HW 0x0E R Versión HW de PCB

Tipo de aplicación 0x0F R Tipo de aplicación, para compatibilidad con modelos
anteriores, configurar en 0

Nuevas características de información

ModbusAddress 0x04F RW Dirección usada en Modbus. La predeterminada es 7

AlarmLog 0xC0 R Los 4 últimos códigos de alarma FaultContent

ModuleTemperature 0xC1 R Temperatura del módulo en [°C]

MceStatusFlags 0xC2 R Banderas de estado del software de control del motor para
uso interno

MceFaultFlags 0xC3 R Banderas de fallos del software de control del motor para
uso interno

PCBTemperature 0xC4 R Temperatura de PCB en [°C]

WarningContents 0xC5 R Advertencias, cuyos bits están configurados para cada una
según la Tabla 10

SpeedSetScaled 0xC7 R Velocidad de referencia en [10*rpm]

Para prueba de fábrica

Dip1 0x110 R Valor Dip 1, 0 (apagado) o 1 (encendido)

Dip2 0x111 R Valor Dip 2, 0 (apagado) o 1 (encendido)

Dip3 0x112 R Valor Dip 3, 0 (apagado) o 1 (encendido)

Dip4 0x113 R Valor Dip 4, 0 (apagado) o 1 (encendido)

Dip5 0x114 R Valor Dip 5, 0 (apagado) o 1 (encendido)
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Registro Dirección Tipo Descripción

Protector en 0115 R Valor de protector del rotor 0 o 1

Prueba en marcha 0x116 R 1 cuando la prueba está en marcha, 0 cuando no

Velocidad externa 0–
10V

0x117 R entrada velocidad 0 — 4095

Trimmer 0–10V 0x118 R entrada Trimmer 0 — 4095

Versión SW ampliada

FrontendVersion 0x320 — 0X333 R Serie C de la versión del software Frontend.

BackendVersion 0x334 — 0X347 R Serie C de la versión del software Backend.

9.2.5 Control Modbus: funcionamiento normal
Escribir la referencia de velocidad en SpeedSet entre 0 y 1000 (0–100%). Recuerde que la conversión de la velocidad
configurada (Speed Set) a rpm no es lineal. La referencia en rpm se puede leer utilizando el registro SpeedSetScaled.
Las velocidades mínima y máxima se pueden leer en los registros MinSpeed y MaxSpeed.

Poner en marcha el motor ajustando el Funcionamiento a 1. Detenerlo ajustándolo a 0. Puede cambiar la velocidad con
el motor en funcionamiento.

Si la comunicación con el dispositivo se ha detenido, aparecerá una advertencia al cabo de 10 segundos, pero el motor
continuará funcionando.

Los fallos y las advertencias se pueden restablecer ajustando el funcionamiento a 8.

9.3 Monte el rotor dividido y la carcasa de Systemair
La mitad del intercambiador de calor rotativo ya viene montada de Systemair, con el centro del rotor, así como los
rodamientos del centro, instalados en la mitad inferior de la sección de la unidad.

Tamaño A B C
Geniox 22 2282 1764 500
Geniox 24 2482 1864 500
Geniox 27 2782 1964 500
Geniox 29 2982 2064 500
Geniox 31 3182 2164 500
Geniox35 3482 2718 1082
Geniox38 3482 3018 1082
Geniox41 4082 3018 1082
Geniox44 4082 3018 1082

Geniox_es | 14



Control de velocidad para el rotor y montaje del rotor dividido | 9-13

Retirar el panel del techo de Systemair de la mitad inferior de la sección de la unidad de Systemair, para obtener acceso
libre para montar la mitad superior de la envolvente del rotor. Con la mitad superior de la envolvente del rotor bien
montada, el paso siguiente es montar las paredes radiales en los rebordes del centro. Las paredes radiales están
situadas entre los segmentos del rotor.
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9.4 Monte el rotor dividido de Hoval

9.4.1 Herramientas y ayuda

9.4.2 Instrucciones de izado para la mitad superior de la carcasa del rotor Hoval CDS 290
mm
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9.4.3 Instalación de la mitad superior de la carcasa del rotor Hoval CDS 290 mm
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9.4.4 Instalación de las paredes radiales entre segmentos

9.4.5 Ajuste del espacio entre las paredes radiales y la carcasa
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9.4.6 Instalación del segmento del rotor y las placas periféricas
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9.4.7 Instalación, primera placa periférica
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9.4.8 Instalación del siguiente segmento
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9.4.9 Instalación, siguiente placa periférica

9.4.10 Ajustes finales entre segmentos y placas periféricas
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9.4.11 Instalación de juntas de escobilla y de la mitad superior de la envolvente Systemair
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El siguiente paso es montar la mitad superior de la carcasa de la unidad de Systemair, que consta de 4 perfiles
verticales y el panel horizontal del tejado
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El último paso es montar dos paneles.
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9.5 Montar el rotor dividido de Lautner

9.5.1 Herramientas y ayuda
Revestimiento / esquina de montaje / juntas:

• Destornillador de impacto, punta SW 10

• Broca SW 10

Rotor

• 2 trinquetes con extensiones

• Broca SW 10 (para tornillos de anclaje de pie de pared)

• Broca SW 8 (para tornillos del panel de revestimiento)

• Palanca de instalación

• Tenazas

• Banda de tensión (más larga que la circunferencia del rotor)

• Guantes

• Vigas de madera para bloquear el rotor

Correa trapezoidal y sensor de rotación:

• Taladro

• Punta taladro (2,5 mm)

• Cinta adhesiva

• Tenazas de remache

• Alicates de corte diagonal

• Destornillador Phillips

• Sujeciones de cable

9.5.2 Instrucciones de montaje

9.5.2.1 Montaje de la envolvente
Colocar la parte superior de la envolvente sobre la parte inferior.

Observe las marcas.

Atornillar la parte superior a la parte inferior de la envolvente.
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Desatornillar la esquina de montaje.

9.5.2.2 Bloquear el rotor

Atención
¡La masa de almacenamiento térmico es muy sensible! Hay que evitar presiones elevadas, golpes, etc.

Hay que bloquear la parte del rotor ya montada con una o varias vigas de madera antes de instalar el siguiente
segmento.
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9.5.2.3 Montar los segmentos, los paneles circunferenciales y los discos separadores
Durante el montaje de los segmentos, asegúrese de seguir la numeración (los segmentos van numerados en orden,
vea la siguiente figura).

No retire los perfiles cuadrados (protección para el transporte) hasta que el segmento que va delante ya haya sido
montado.

Hay que introducir el segmento adecuado a través de la esquina de montaje y hacia las muescas guía del segmento
anterior. Atornillar el pie del segmento al buje del rotor con los tornillos allen M12x40 No olvide las sujeciones.
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Los discos separadores suministrados deben colocarse como ayuda para el montaje entre el pie del segmento y el buje
del rotor (para instalar el último segmento).

¡Introducir los tornillos allen, pero sin apretarlos todavía!

Para cada nuevo segmento introducido, fije también un panel circunferencial con tornillos allen M10x30. No olvide las
arandelas. Atornillar los tornillos solo hasta la mitad.
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En el caso de que los paneles circunferenciales estén hechos de acero y lleven un dispositivo adicional de sujeción,
montar también flojos los tornillos M12X120, las arandelas sencillas y las tuercas autorroscantes previstas para este
uso.

9.5.2.4 Montar el segmento siguiente
Al montar el último segmento, los discos separadores ya no son necesarios.

Incorporar el último panel circunferencial del rotor al anillo de dicho panel. El último panel circunferencial tiene que
quedar por debajo del primer panel circunferencial. Para dejarlo en esa posición, hay que desatornillar los tornillos ya
montados del primer panel circunferencial.
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9.5.2.5 Retirar los discos separadores
Retirar los discos separadores; apretar uniformemente los tornillos allen del lado opuesto, segmento por segmento.
Asegúrese siempre de que el rotor pueda girar libremente.

Si el montaje se ha realizado correctamente, el juego del rotor debería ser de menos de 1 mm por metro de diámetro
del rotor En algunos casos raros puede ser necesario compensar el juego del rotor introduciendo las tiras suministradas.

9.5.2.6 Sujetar los paneles de la envolvente

Atención
En el caso de que los paneles circunferenciales presenten un dispositivo adicional de sujeción, no será
necesaria la banda de tensión. La envolvente del rotor se sujeta usando los tornillos de tensión. Al tensionar,
hay que intentar hacerlo de la forma más uniforme posible. Se recomienda hacer girar el rotor varias veces.
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Apretar el rotor con la banda de tensión después de atornillarlo a los paneles circunferenciales. La banda de tensión se
dispone alrededor del rotor como la correa trapezoidal, con cinta adhesiva.

Al apretar, asegúrese de que los paneles circunferenciales montados se juntan sin problema y afloje de nuevo los
tornillos M10 si fuera necesario.

Una vez el rotor quede firmemente sujeto, apretar los tornillos allen M10 firmemente.

Si no se puede girar el motor completamente con la banda de tensión (bloqueo banda de tensión), entonces hay que
repetir este procedimiento varias veces, hasta que todos los tornillos allen M10 queden firmemente apretados.

9.5.2.7 Montaje de la correa trapezoidal
Abrir la tapa de inspección.

Fijar el extremo de la correa al rotor con cinta adhesiva.

Asegúrese de que la correa trapezoidal no se tuerce cuando el rotor gira.
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Girar el rotor y colocar la correa de transmisión por encima de la polea de la correa trapezoidal (acortar de modo que
haya suficiente recorrido para la abrazadera en la base pivotante del motor)

1.Motor de transmisión

2. Polea de la correa trapezoidal

3. Correa trapezoidal

4. Bloqueo de la correa trapezoidal

5. Base pivotante del motor

6.Muelle de tensión

7. Elemento amortiguador

Acortar la correa y fijar el bloqueo de la correa trapezoidal

Atención
No se puede tensionar en exceso la correa de transmisión. Un exceso de tensión puede dañar la envolvente
del rotor y la unidad de transmisión de velocidad variable. El motor de transmisión solo se puede tensionar
de modo que la correa de transmisión no patine.
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9.5.2.8 Montaje del sensor de rotación
Fijar el soporte del sensor de rotación en el sistema del rotor encajándolo de tal modo que, tras el montaje del sensor,
pueda crearse una brecha de 5-8 mm entre el imán y el sensor de rotación

El imán del pulsador, o sea, el sensor de rotación, tiene que estar atornillado al panel circunferencial del intercambiador
de calor. Asegúrese de perforar únicamente el panel circunferencial del rotor y no el acumulador.

En la mayoría de casos, el panel circunferencial del rotor está hecho de aluminio. El imán puede atornillarse
directamente al panel circunferencial.

Si el panel circunferencial está hecho de metal magnético, entonces hay que fijar un amortiguador aislante entre el
imán y el panel circunferencial.

9.5.2.9 Montar la esquina de montaje
Introducir la esquina de montaje de nuevo y sujetar al bastidor de la envolvente con los tornillos adecuados
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9.5.2.10 Montaje de juntas
Dependiendo del caudal de aire pretendido, se instalan placas de sellado en Z intermedias ya sea en la viga media
horizontal o vertical con los tornillos cortantes suministrados.

Las juntas intermedias tienen que quedar lo mas cerca posible, sin tocarse. Para verificar el lugar adecuado, hay que
girar el rotor varias veces con cuidado, a mano.

Fijar las juntas de la caja de rodamientos con los tornillos cortantes.

Las juntas circunferenciales se sostienen mediante abrazaderas de muelle y se aseguran con una lámina de acero de
muelle adicional. Hay que empujar la junta de caucho suavemente contra el rotor con un destornillador. El rotor
giratorio tiene que empujar ligeramente hacia atrás la junta circunferencial, colocándola así en su posición óptima de
funcionamiento.

9.5.2.11 Conexiones de conductos
Al montar los conductos en la envolvente del sistema del rotor, asegúrese de que no hay fuerzas que actúen sobre la
envolvente y que podrían cambiar su posición. En situaciones críticas recomendamos instalar tacos elásticos entre la
envolvente del rotor y el conducto de aire.
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El siguiente paso es montar la mitad superior de la carcasa de la unidad de Systemair, que consta de 4 perfiles
verticales y el panel horizontal del tejado
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El último paso es montar dos paneles.
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9.6 Montaje del rotor dividido de Klingenburg

9.6.1 Herramientas y ayuda
Además de las herramientas habituales de un técnico, se recomienda también el uso de las siguientes:

• Martillo de 1500 gm

• Martillo de plástico

• Bloque de madera dura (10 cm x 10 cm x 50 cm)

• 2 barras de acero (diámetro = 25 mm, longitud = 600 mm)

• 2 x llaves fijas (17, 19, 24 mm)

• Juego de llaves de vaso (7, 8, 17, 19 mm)

• Puntas de llave allen (4, 6, 8, 10 mm)

• Destornillador eléctrico

• Alicates de corte lateral

• Escalera pequeña

• Destornillador Pozidriv (en cruz, no plano) (2, 8, 10 mm)

• Pistola de bombeo para la masilla

• Masilla

9.6.2 Instrucciones de montaje
La mitad inferior de la envolvente ya está equipada con los segmentos de la rueda de la mitad inferior.

Los puntos de conexión o fijación en cada segmento van numerados.

Bloquear la rotación de la rueda colocando las dos varillas de acero (diámetro = 25 mm, longitud = 600 mm) entre la
varilla roscada del extremo inferior del segmento y el bastidor de soporte de los rodamientos.

Fijar el conector del buje del rotor a la varilla roscada del panel de revestimiento del segmento.

Conectar el segmento al buje según la secuencia de numeración. No utilizar arandelas como soporte.
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Apretar las tuercas sobre la varilla roscada con una tuerca contra la otra para evitar que se aflojen.

Atención
El espacio entre el borde exterior del buje y el panel de revestimiento de acero del segmento tiene que ser
de aproximadamente 55 mm. Esta distancia se usa como punto de inicio para permitir instalar inicialmente
todos los segmentos. Si esta distancia es inferior a 55 mm, podrían surgir dificultades con la instalación del
último segmento.
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Fijar una placa posterior del segmento con la placa posterior del segmento vecino usando las dos tuercas y pernos
suministrados y apretar (2 x M12 x 16 y tuercas). Ver la ilustración arriba.

Importante
Los paneles de revestimiento de acero de cada segmento tienen que montarse de modo que no quede
brecha entre un segmento y el otro. Si eso ocurre, las tuercas de la varilla roscada de ese segmento tendrán
que ajustarse.

Si el último segmento pilla el segmento de al lado, afloje las fijaciones del segmento de al lado y desplácelo unos
milímetros alejándolo del buje, hasta que el último segmento se ponga en su lugar. Si continúa habiendo brechas entre
los paneles de revestimiento cuando se hayan instalado todos los segmentos, afloje con cuidado todas las tuercas de
fijación de los segmentos y muévalos todos unos milímetros hasta que todas las brechas queden cerradas.

Importante
Todos los segmentos tienen que quedar fijados y bien apretados. De lo contrario hay un riesgo de que la
rueda toque fondo contra la carcasa.
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Instalar el primer panel exterior de tensionamiento y montar los conectores.

Instalar los segmentos adicionales si se han incluido.

Instalar el segundo panel exterior de tensionamiento y montar los conectores.

Instalar los segmentos adicionales si se han incluido.
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9.6.3 Ajuste de los rodamientos
Como principio básico, los rodamientos ya vienen ajustados de fábrica. Si la rueda quedara apretada o desnivelada
después del montaje, puede que sea necesario reajustar los rodamientos.

• Marcar uno de los segmentos en el borde exterior.

• Hacer girar la rueda hasta que la marca quede en el punto más bajo.

• Medir la distancia entre el segmento y el bastidor de la carcasa.

• Hacer girar la rueda hasta que la marca quede en el punto más alto y volver a medir.

• Ambas medidas no pueden tener más de 2 milímetros entre ellas.

• Si fuera necesario, se puede calzar un lado de los rodamientos.

• Hacer girar la rueda hasta que la marca quede en la posición horizontal de las 9 en punto en relación con el buje.

• Medir la distancia entre el segmento y el bastidor de la carcasa.

• Hacer girar la rueda hasta que la marca quede en la posición horizontal de las 3 en punto en relación con el buje y
medir de nuevo.

• Ambas medidas no pueden tener más de 2 milímetros entre ellas.

• Si fuera necesario, afloje ligeramente uno de los cojinetes y desplácelo hacia atrás o hacia adelante ligeramente para
ajustar la tolerancia de descentramiento.

Los segmentos separados se ajustan aflojando las fijaciones de la varilla roscada en el punto donde tocan el buje.

No hay que permitir una tolerancia lateral de 3 milímetros.

9.6.4 Instalación de las placas posteriores y las bandas de tensión

Nota!
Este apartado solo se aplica a ruedas segmentadas de más de 2500 mm.
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Ahora se instalarán y apretarán las placas posteriores y las bandas de tensión.

Comprobar que la rueda funcione correctamente antes del apriete final de las fijaciones.

Importante
Asegúrese de apretar las bandas de tensión de forma gradual y uniforme. Repetir dos veces.

• Apretar los pernos hasta que todos los segmentos se asienten nivelados y uniformes unos con los otros, sin
irregularidades ni brechas visibles.

• Con un martillo de plástico o bloque de madera y un martillo normal, golpear el panel exterior de revestimiento
alrededor de toda la circunferencia. Volver a apretar todas las fijaciones.

• Comprobar la tolerancia de descentramiento, la distancia a la carcasa y la profundidad uniforme de descentramiento
haciendo girar la rueda.

• Colocar el bastidor superior de la carcasa y fijar en su sitio.
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El siguiente paso es montar la mitad superior de la carcasa de la unidad de Systemair, que consta de 4 perfiles
verticales y el panel horizontal del tejado
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El último paso es montar dos paneles.

9.7 Instalación del motor que hace girar el rotor y el sensor de control de rotación
Después de montar la correa de transmisión del rotor dividido entre el rotor y su motor, hay que instalar también un
sensor de control de la rotación.

Systemair instala el motor del rotor antes de la entrega.

El rotor del motor se monta sobre una placa de la consola
del motor.

Es el instalador quien debe instalar el sensor de control de
la rotación. Sobre el rotor, el instalador tiene que montar
el tornillo que activa la señal desde el sensor. La distancia
entre en sensor y el tornillo de activación de la señal no
debe superar los 2 mm.

Preste atención a las alturas de los soportes que se usan
para el montaje de los segmentos del rotor. Compruebe
que la colisión entre los soportes y el sensor sea
imposible. Gire el rotor a mano para verificar que los
soportes no golpearán el sensor.

Nota!
Para activar la señal del sensor durante la
rotación del rotor es necesario instalar un
tornillo en el rotor. La distancia del tornillo al
sensor no debe superar 2 mm.
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Comprobar que la colisión en el rotor, entre correa y
soporte, sea imposible. Ajuste la posición del motor del
rotor si es necesario.

Instale el sensor para registrar la rotación. El sensor debe
instalarse a la derecha si miramos desde el lado de
inspección de la unidad. Comprobar que la colisión entre
sensor y soportes del rotor sea imposible. Ajustar la
posición del sensor si es necesario.

Montar el tornillo que vemos en la imagen con dos
arandelas sobre el rotor para activar la señal procedente
del sensor.

Nota!
La distancia del tornillo al sensor no debe
superar 2 mm.
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Anexo10 Unidad de la bomba de calor reversible (en una cubierta aparte, cuando se
ha entregado la bomba de calor)

10.1 Sección Geniox-HP (unidad de bomba de calor reversible)
La sección de la unidad de tratamiento de aire, Geniox-HP, es una sección aparte en la unidad de tratamiento de aire, y
contiene un sistema autónomo de bomba de calor reversible (calefacción y refrigeración). Si la unidad de tratamiento
de aire se entregó con esta sección, entonces es que se incluyó un manual para la bomba de calor, que va en una funda
aparte.
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Anexo11 Menú del controlador en la unidad de la bomba de calor (en una funda
aparte, cuando se ha entregado la bomba)

Si la unidad de tratamiento de aire se entregó con esta sección, entonces es que se incluyó un manual para la bomba
de calor, que va en una funda aparte.
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Anexo12 Conexión del motor de ventilador EC, diagnósticos/fallos y configuración del
control de velocidad

12.1 Conexión del motor de ventilador ECbluefin

12.3 Connection diagrams
Adhere to the further information under Mains connection.

UL: Input (Line)
Copper connecting leads with an insulation temperature of at least 80 °C must be used!
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L3/NL2L1

ECblue BASIC-MODBUS (_ _ _ _ _-_I_.D_._ _ _ _), (_ _ _ _ _-_I_.G_._ _ _ _)

K1

Netzspannung Leistungsschild

Line voltage Rating-plate

Eingang

Input

0...10 V

4...20 mA

+

Externe Drehzahlvorgabe

External speed setting

4

5

2

10 kΩ

1

Kontaktbelastung

Contact rating

max. AC 250 V 2 A

PE PE

L1

L2 L3L1

N14
NO

11
CO

12
NC

GND ID1 GND ID2
A

(D+)

A
(D+)

B
(D-)

B
(D-)

GND

GND MODBUS

(RS-485)

Addressing

Addressing

MODBUS

(RS-485)

PORT 1 PORT 2

3

01

Aus / Ein

Off / On

1 Line voltage see rating plate
2 Relay output "K1" for fault reporting (factory function), max. contact load AC 250 V 2 A

- During operation the relay is energised, i.e. the connections "11" and "14" are bridged
- In case of a fault, the relay is de-energised, i.e. the connections "11" and "12" are bridged
- In case of a shutdown using the enable (D1 = Digital In 1) the relay remains energised

3 Digital enable input (factory function)
- Device "ON" when contact closed
- Device "Off" when contact open

4 External speed setting
5 Input 0...10 V, 4...20 mA
6 PWM input, f = 1...10 kHz

Assembly instructions ECblue BASIC-MODBUS, ECblue BASIC Enclosure

L-BAL-F078D-GB 1939 Index 003 Part.-No. 
73/78
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12.2 Diagnósticos/fallos que se visualizan por luz LED en el motor ECbluefin

10.2 Status output with flashing code

Vision panel for status LED in the case of plastic cover design 

22.06.2012

v_flash_expl_red_1_x.VSD

3 x

2 x

ON

OFF

4 x

5 x

6 x

1 x

LED Code Relays 

K1* 

Cause

Explanation

Reaction of Controller

Adjustment

OFF 0 No line voltage 

Line voltage available?

Unit switch OFF and automatically ON when the 

voltage has been restored

ON 1 Normal operation without fault

1 x 1
No enable = OFF 

Terminals “D1” - “24 V” (Digital In 1) not bridged.

Switch OFF by external contact (see digital input).

2 x 1

Temperature management active

The device has an active temperature manage-

ment to protect it from damage due to too high 

inside temperatures. In case of a temperature rise 

above the fixed limits, the modulation is reduced 

linearly.

With a drop in temperature the modulation rises 

again llinear.

Check installation of the device and cooling of the 

controller.

4 x 0

Line failure (only for 3 ~ types)

The device is provided with a built-in phase-mon-

itoring function for the mains supply. In the event 

of a mains interruption (failure of a fuse or mains 

phase) the unit switches off after a delay (approx. 

200 ms). 

Only functioning with an adequate load for the 

controller.

Following a shutoff, a startup attempt is made 

after approximately 15 seconds, if the voltage 

supply is high enough. This keeps occurring until 

all 3 supply phases are available again.   

Check power supply

5 x 0

Motor blocked

If after 8 seconds of commutation no speed is 

measured > 0, the fault “Motor blocked” is re-

leased.

EC-Controller switches off, renewed attempt to 

start after about 2.5 sec.

Final shutoff, when fourth starting test fails.

It is then necessary to have a reset by disconnect-

ing the line voltage.

Check if motor is freely rotatable.

6 x 0

Failure power module

Short circuit to earth or short circuit of the motor 

winding. 

EC-Controller switches off, renewed attempt to 

start after about 60 sec. see code 9. 

Final shutoff, if - following a second starting test – 

a second fault detection is detected within a peri-

od of 60  seconds.

It is then necessary to have a reset by disconnect-

ing the line voltage.

7 x 0

Intermediate undervoltage

If the DC-link voltage drops below a specified limit 

the device will switch off.

If the DC-link voltage rises above the limit within 

75  seconds, then the cotroller will attempt to start.

Should the DC-link voltage stay for more than 

75 seconds below the limit, the device will switch 

off with a fault message.

8 x 0

Intermediate circuit overvoltage 

If the DC-link voltage increases above a specified 

limit, the motor will switch off.

Reason for excessively high input voltage or alter-

nator motor operation.

If the DC-link voltage drops below the limit within 

75 seconds, then the cotroller will attempt to start.

Should the DC-link voltage stay above the limit for 

more than 75  seconds, the device will switch off 

with a fault message.

Assembly instructions ECblue BASIC-MODBUS, ECblue BASIC Diagnostics / Faults

L-BAL-F078D-GB 1939 Index 003 Part.-No. 
63/78
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LED Code Relays 

K1* 

Cause

Explanation

Reaction of Controller

Adjustment

9 x 1

Cooling down period power module

Cooling down period power module for approx. 

60 sec.

Final shutoff after 2 cooling-off intervals see code 

6

Power module cooling down period for approx. 

60 sec.

Final shutoff after 2 cooling-off intervals see code 

6. 

11 x 0

Error motor start

If a starting command is given (enable available 

and Setpoint > 0) and the motor does not start  to 

turn in the correct direction within 5 minutes, then 

an error message will appear.

If it is possible to start the motor in the  target 

direction of rotation after the error message, the 

error message will disappear

Should a voltage interruption occur in the mean-

time, the time taken up to the switch off will begin 

again.

Check if motor is freely rotatable.

Check if the fan is driven in reverse direction by 

an air stream (see Behaviour in rotation by air 

current in reverse direction).

12 x 0

Line voltage too low

If the DC-link voltage drops below a specified limit 

the device will switch off.

If the line voltage rises above a specified limit 

within 75 seconds, then the controller will attempt 

to start.

Should the line voltage stay below the specified 

limit  for more than 75 seconds, the device will 

switch off with an error message

13 x 0

Line voltage too high

Cause to high input voltage

If the line voltage increases above a specified 

limit, the motor will switch off.

If the line voltage drops below the specified limit 

within 75 seconds, then the controller will attempt 

to start.

Should the line voltage stay above the specified 

limit  for more than 75 seconds, the device will 

switch off with an error message.

14 x 0

Error peak current 

If the motor current increases above the specified 

limit (even in a short time-frame) the device  will 

switch-off.

After a switch off the controller waits for 5 seconds 

then the controller attempt a start.

Arises within 60 sec. in series 5 further disconnec-

tions a final switch off with fault indication follows.

Should no further switch off be exceeded in 

60 sec. the counter will be reset. 

17 x 0

Temperature alarm

Excess of the max. permissible inside tempera-

ture.

Controller switches off motor. Automatic restarting 

after cooling down.

Check installation of the device and cooling of the 

controller.

20 x 0
Communication fault

MODBUS communication interrupted

see description MODBUS communication

* Relays K1 programmed function at factory (Fault indication not inverted)

0 Relays de-energized

1 Relays pulled up

Assembly instructions ECblue BASIC-MODBUS, ECblue BASIC Diagnostics / Faults

L-BAL-F078D-GB 1939 Index 003 Part.-No. 
64/78

12.3 Configuración del control de velocidad
Consulte la información en el manual de Ziehl Abegg. El nombre del manual es L-BAL-F078–D-GB
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Anexo13 Conexión del motor del ventilador y configuración manual para el
convertidor de frecuencia

13.1 Conexión del motor del ventilador
A la izquierda se ve la conexión delta y a la derecha la conexión en estrella.

13.2 Configuración para el Danfoss FC101 para Genioxunidades con motores CA
LA CONFIGURACIÓN SE REALIZA EN LA FÁBRICA, ANTES DE LA ENTREGA

Para volver a cargar las configuraciones de fábrica de Systemair desde el panel de control:

0-50: Copiar LCP: [2]

La configuración de fábrica de Systemair se basa en la inicialización de Danfoss.

14-22:Modo de funcionamiento: [2] Inicialización (Inicialización de Danfoss)

Encender y apagar el suministro eléctrico.

Configuración de fábrica de Systemair:

0-01: Selección de idioma:

1-03: Características de par motor: Ventilador único: [3] Optim. Auto-Energy

Con la configuración de ventilador doble: [1] Par motor variable

1-20 Potencia del motor: De acuerdo con la placa / papeles del pedido del motor

Con la configuración de ventilador doble hay que usar la potencia total

1-24: Corriente del motor: De acuerdo con la placa / papeles del pedido del motor

Con la configuración de ventilador doble hay que usar toda la corriente

1-25: Velocidad nominal del motor: De acuerdo con la placa / papeles del pedido del motor

1-42: Longitud del cable del motor 3m

1-50:Magnetización del motor a velocidad cero: 0 %

1-52:Min. Magnetización normal de la velocidad: 10 HZ

1-73: Un buen comienzo: [0] Desactivado

1-90: Protección térmica del motor: [2] Desconexión del termistor

3-15: Fuente referencia 1: [2] Entrada analógica AI54
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1-93: Fuente termistor: [1] Entrada analógica AI53

3-03: Referencia máxima: Presión Hz en los papeles del pedido

3-16 + 3-17: Fuente referencias 2 y 3: [0] Sin función

3-41 + 342: Rampa 1 hacia arriba y hacia abajo: 20 s

4-19: Presión Frecuencia de salida: 90Hz

4-14: Límite alto de la velocidad del motor 90Hz

4-18: Límite de corriente: 100 %

5-12: Entrada digital terminal 27: [0] Sin funcionamiento

5-40.0: Relé de función: [3] Accionamiento a punto / remoto

5-40.1: Relé de función: [3] Accionamiento a punto / remoto

6-25: Referencia alta terminal 54: Presión Hz en los papeles del pedido

14-03: Sobre modulación: [1] Activa

14-20:Modo restablecimiento: [2] Restablecimiento automático x 2

0-50: Copiar LCP: [1] Todos a LCP (Copia los ajustes de fábrica de Systemair en el panel)

Conexiones:

0-10V: terminal 54-55

Inicio: terminal 12-18

Termistor: terminal 50-53

Accionamiento a punto: terminal 1-2

13.3 Funcionamiento ventilador AC sin termistor para el Danfoss FC101
La configuración de fábrica de Systemair se basa en la inicialización de Danfoss.

14-22:Modo de funcionamiento: [2] Inicialización (Inicialización de Danfoss)

Encender y apagar el suministro eléctrico.

Configuración de fábrica de Systemair:

0-01: Selección de idioma:

1-03: Características de par motor: [3] Optim. Auto-Energy

1-20 Potencia del motor: De acuerdo con la placa del motor

1-24: Corriente del motor: De acuerdo con la placa del motor

1-25: Velocidad nominal del motor: De acuerdo con la placa del motor

1-29: Adaptación al motor automática (AMA): [1] Adaptación motor compl. a (Encender y apagar.)

1-42: Longitud del cable del motor Específico según pedido

1-50:Magnetización del motor a velocidad cero: 0 %

1-52:Min. Magnetización normal de la velocidad: 10 HZ

1-73: Un buen comienzo: [0] Desactivado

5-40.0: Relé de función: [3] Accionamiento a punto / a distancia

14-03: Sobre modulación: [1] Activo

14-20: Modo restablecer: [2] Restablecimiento automático x 2

0-50: Copia LCP: [1] Todos a LCP (Copia los ajustes de fábrica de Systemair en el panel)

Geniox_es | 14



Conexión del motor del ventilador y configuración manual para el convertidor de frecuencia | 13-3

Conexiones:

0-10V: terminal 54-55

Inicio: terminal 12-18

Accionamiento a punto: terminal 1-2

Puente terminal 12-27
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13.4 Instalación de ECblue

13.4.1 Conexión

1. Placa capacidad de voltaje de la línea

2. Capacidad máxima del contacto AC 250 V 2 A

3. Ajuste de velocidad externo

4. Entrada 0...10V

5. Entrada PWM, f = 1...10 kHz

Para los tipos ECblue 3 ~ y al conectar los tipos 1 ~ entre dos conductores externos, solo los interruptores de

corriente de defecto sensibles a todas las corrientes (tipo B) están permitidos ( EN 50 178, Art. 5.2).
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Dispositivos de protección que funcionan con corriente residual

Terminal Función / conexión

L1, N, PE Conexión a la red eléctrica para los tipos 1 ~ (respete el voltaje para esta línea que se

indica en la placa de características como ).

L1, L2, L3, PE Conexión a la red eléctrica para los tipos 3 ~ (respete el voltaje para esta línea, que se

indica en la placa de características como ).

11, 14 Salida relé “K1” para indicar fallos. 1

• Para el funcionamiento el relé recibe energía, las conexiones “11” y “14”
están conectadas en puente. En caso de fallo, el relé se queda sin energía
(Diagnósticos / fallos).

• Al apagar por medio de activar (D1 = Digital en 1), el relé continúa bajo tensión.

E1, GND Entrada analógica para configurar la velocidad mediante 0 - 10 V o señal PWM*

10V Suministro de tensión para configurar la velocidad con un potenciómetro de 10 kΩ.

24V Suministro de tensión para dispositivos externos.

D1, +24V Entrada digital para activar.1

• Dispositivo “ENCENDIDO” para contacto cerrado.

• Controlador “APAGADO” con contacto abierto.
1 Función para la configuración de fábrica estándar, configuración predeterminada diferente, posible

UL: Entrada (Línea)

• Hay que emplear cables de conexión Cu con las siguientes especificaciones:

• Temperatura mínima de aislamiento de 80 °C

• Par de apriete del terminal para el bloque de campo (L1, N, y/o L1, L2, L3) de 5 - 7 Lb In.

(Excepción: terminal de resorte para motor de tamaño "G" en la línea de tensión 3 ~ 200...240 V) – Par de apriete
del terminal de 4,5 Lb In para bloque de campo (K1).

• Par de apriete del terminal de 4,5 Lb In para todos los otros bloques de campo.

• Par de apriete del terminal de 2,2 Lb In para los módulos que se añadan.

13.4.2 Diagnóstico / fallos
Estado Out con código de parpadeo

Código LED Relés K1 1 Causa

DESACTIVADO sin energía, 11 - 14 interrumpido Sin tensión en la línea

ON con energía, 11 - 14 en puente Funcionamiento normal sin fallos

1 x con energía, 11 - 14 en puente No activar = OFF

2 x con energía, 11 - 14 en puente Gestión de temperatura activa

3 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Error HALL-IC

4 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Fallo de línea (solo para los tipos 3 ~ )

5 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Motor bloqueado

6 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Fallo IGBT

7 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Subtensión en el circuito intermedio

8 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Sobretensión en el circuito intermedio

9 x con energía, 11 - 14 en puente Periodo de enfriamiento de IGBT

11 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Error arranque motor

12 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Tensión de la línea demasiado baja
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Código LED Relés K1 1 Causa

13 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Tensión de la línea demasiado alta

14 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Error corriente de pico

17 x sin energía, 11 - 14 interrumpido Alarma de temperatura

1 K1: función programada de fábrica: Indicación de fallo no invertida
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Anexo14 Protocolo de puesta en servicio. Propuesta (en funda separada)
Impreso en páginas aparte y entregado con cada unidad. Adjunta en una funda aparte.
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Anexo15 Informe con datos de la prueba funcional final en la fábrica de Systemair
(en funda aparte si se ha suministrado el sistema de control)

Impreso en páginas aparte y entregado con cada unidad. Adjunta en una funda aparte.

Geniox_es | 14



Breve descripción de los principales componentes del sistema de control. | 16-1

Anexo16 Breve descripción de los principales componentes del sistema de control.

16.1 Geniox unidades entregadas en varias secciones
Este modelo de la Geniox unidad tiene un sistema de control integrado y, dependiendo del tamaño de la unidad, el
armario se instala en la misma unidad, encima o en la parte delantera. El controlador se monta en el armario y se
instalan todas las conexiones eléctricas entre el armario y los componentes de la unidad. El sistema de control está
configurado de acuerdo con el pedido del cliente (confirmado mediante la confirmación de pedido) para facilitar la
puesta en marcha in situ. Se han hecho pruebas de la unidad en la fábrica y todas las funciones han sido confirmadas
en una prueba funcional final y un informe de pruebas que se incluye con la unidad. Después de la prueba final la
unidad se divide en secciones para facilitar el transporte Después de volver a montar la unidad in situ, los cables con
toma marcados claramente deben reconectarse a los terminales marcados. Hay tiras para cables preinstaladas para la
instalación de los cables entre los componentes de las secciones de la unidad y el armario. Los cables instalados en las
secciones de la unidad, en las tiras preinstaladas, están protegidos por cubiertas de metal. Las cubiertas se han retirado
antes de la instalación de la unidad en su lugar definitivo y hay que cambiarlas después de instalar los cables. Los
cables de alimentación eléctrica deben instalarse en los disyuntores automáticos que corresponden a los ventiladores,
unidad de la bomba de calor Geniox-HP (si se incluye en la entrega). Todos los componentes externos deben ser
conectados in situ.

16.1.1 Componentes externos
Los componentes externos son el panel de control de Systemair, las válvulas, los motores de válvulas, los transmisores
de presión, el sensor de temperatura del aire de impulsión, el sensor de temperatura del agua en la batería de
calefacción (en el caso que este se haya solicitado) y la bomba de circulación (Systemair no entrega la bomba). En el
armario hay terminales para los transmisores de presión, si esta es una solución para la presión constante en los
conductos, y hay terminales para motores de válvula, bomba de circulación, sensor de temperatura del aire de
impulsión y sensor de temperatura del agua en la batería de calor, pero los cables no están instalados ni conectados a
los terminales del armario. El panel de control de Systemair con cable no va conectado al controlador de dentro del
armario. Todos los componentes externos que se entregan vienen embalados en una caja de cartón que se incluye con
la unidad.

16.2 Geniox la unidad se entrega montada sobre la bancada
Este modelo de la Geniox unidad tiene un sistema de control integrado y el armario montado en el interior de la unidad.
El armario está siempre montado en la sección de la unidad que lleva el intercambiador de calor y en el lado caliente
del mismo. El controlador inteligente se monta en el armario y se instalan todas las conexiones eléctricas entre el
armario y los componentes de la unidad. El sistema de control está configurado de acuerdo con el pedido del cliente
(confirmado mediante la confirmación de pedido) para facilitar la puesta en marcha in situ. Se han hecho pruebas de la
unidad en la fábrica y todas las funciones han sido confirmadas en una prueba funcional final y un informe de pruebas
que se incluye con la unidad. La unidad se entrega como una sección montada sobre la bancada. Los cables de
alimentación eléctrica deben instalarse en los disyuntores automáticos que corresponden a los ventiladores, unidad de
la bomba de calor Geniox-HP (si se incluye en la entrega). Todos los componentes externos deben ser conectados in
situ.

16.2.1 Componentes externos
Los componentes externos son el panel de control de Systemair, las válvulas, los motores de válvulas, los transmisores
de presión, el sensor de temperatura del aire de impulsión, el sensor de temperatura del agua en la batería de
calefacción (en el caso que este se haya solicitado) y la bomba de circulación (Systemair no entrega la bomba). En el
armario hay terminales para los transmisores de presión, si esta es una solución para la presión constante en los
conductos, y hay terminales para motores de válvula, bomba de circulación, sensor de temperatura del aire de
impulsión y sensor de temperatura del agua en la batería de calor, pero los cables no están instalados ni conectados a
los terminales del armario. El panel de control de Systemair con cable no va conectado al controlador de dentro del
armario. Todos los componentes externos que se entregan vienen embalados en una caja de cartón que se incluye con
la unidad.
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Anexo17 Diagrama de cableado (en funda aparte si se ha suministrado el sistema de
control)

El esquema de cableado va en una funda aparte
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Anexo18 Unidades de tratamiento de aire Geniox: sostenibilidad
Ponderación de los criterios para edificios de oficinas certificados en sostenibilidad DGNB para las unidades de
tratamiento de aire de Systemair, tipo Geniox. Recuerde que los siguientes porcentajes indican la parte de los criterios
del sistema DGNB que los productos de Systemair pueden afectar. No son exclusivamente los productos Systemair que
contribuyen al 57,70%.

Tema
Criterio Nombre Geniox para

edificios de
oficinas

Puntuación
de criterios
Geniox

Puntuación
de criterios
DGNB

Proceso
PRO 1.5 Instrucciones de mantenimiento y uso de la

UTA
1,70 %

3,40 % 10 %
PRO 2.2 Documentación de la calidad del diseño 1,70 %

Medio
ambiente

ENV 1.1 Evaluación del ciclo de vida útil 7,90 %

12,40 % 22,50 %
ENV 1.2 Riesgos ambientales relacionados con los

materiales del edificio
3,40 %

ENV 1.3 Materiales respetuosos con el medio
ambiente

1,10 %

Economía
ECO 1.1 Costes de vida útil relacionados con el

edificio
9,60 %

16,00 % 22,50 %
ECO 2.2 Robustez 6.40 %

Social

SOC 1.1 Comodidad térmica 4,50 %

9,90 % 22,50 %SOC 1.2 Calidad del aire interior 2,70 %

SOC 1.4 Comodidad visual 2,70 %

Técnicos

TEC 1.1 Seguridad contra incendios 3,20 %

16,00 % 22,50 %

TEC 1.2 Ruido 3,20 %

TEC 1.3 Calidad de la envolvente 3,20 %

TEC 1.5 Limpieza y mantenimiento 3,20 %

TEC 1.6 Sostenibilidad en el desmantelamiento y
reciclaje 3,20 %

Suma 57,70 % 57,70 % 100,00 %

Calidad Subcategoría Las unidades de tratamiento de aire Geniox ofrecen lo
siguiente:

Calidad de
proceso

Orientación en el mantenimiento y el
uso de la unidad de tratamiento de
aire

Para un mantenimiento adecuado, consulte el manual
del usuario.

Documentación de calidad de
ejecución en el lugar de instalación

En su oferta y confirmación de pedido de Systemair
encontrará documentación de la unidad de tratamiento
de aire con una impresión del software de
configuración, SystemairCAD, que se somete al control
de calidad a través de Eurovent, la asociación europea
del sector para climas de interior (HVAC), refrigeración
de procesos y tecnologías para la cadena fría de
alimentos. Encontrará orientación sobre la instalación
segura y correcta en el manual del usuario. El manual
del usuario está en formato pdf e incluye un registro de
búsqueda que permite a los instaladores encontrar la
información pertinente con rapidez en su teléfono
móvil.
Todas las unidades de tratamiento de aire Geniox tienen
el marcado CE con un único número de producción para
identificar el origen de los componentes a través de la
vida útil de la unidad, de acuerdo con la interpretación
de la directiva de máquinas extendida de 2010 para
máquinas con un posible riesgo de lesiones personales
debido a un uso no previsto.
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Calidad
ambiental

Evaluación del ciclo de vida útil: ACV Será posible, previa solicitud, llevar a cabo una
evaluación de ciclo de vida útil específicamente para
cada unidad de tratamiento de aire Geniox a través del
software que funciona internamente en Systemair
Dinamarca y mediante el cálculo de los equivalentes de
CO2 de Ecobau, con pesos de material extraído
cuidadosamente del software de configuración

Impacto sobre el medio ambiente
asociado a productos de construcción

En Systemair, la rendición de cuentas también significa
una colaboración cercana y de largo plazo con los
subcontratistas. Basándonos en un gran volumen de
producción de unidades de tratamiento de aire Geniox
en las fábricas de Systemair de Dinamarca, Lituania,
Países Bajos y España, se utiliza la capacidad de ejercer
un control restrictivo de la responsabilidad de los
subcontratistas.

Extracción sostenible de recursos
materiales

Las unidades Geniox no incluyen componentes
suministrados por subcontratistas en países donde se
hace uso del trabajo infantil. Hasta el presente, no ha
sido posible obtener confirmación de subcontratistas
por lo que respecta al hecho de si compran o no
componentes de países donde se hace uso del trabajo
infantil.

Calidad
económica

Costes de ciclo de vida útil
relacionados con el edificio

La envolvente hecha de placas de acero con
revestimiento ZM310 está protegida lo mejor posible
contra la corrosión galvánica mediante la instalación de
placas de plástico entre el bastidor de filtro de ZM310 y
la base de acero inoxidable (si se elige la base de acero
inoxidable) y entre las baterías de frío de cobre y
aluminio y las bandejas de acero inoxidable para el
condensado. Vea la foto a en el anexo.
Para evitar la corrosión galvánica, los perfiles de acero
con revestimiento de ZM310 se montan con fijaciones
de plástico y no de aluminio. Vea la foto b en el anexo.
Para optimizar los costes de adquisición y los costes
operativos durante el ciclo de vida útil, los LCC (costes
del ciclo de vida útil por sus siglas en inglés) se pueden
calcular a través del software de configuración
SystemairCAD, que calcula el coste energético en cada
una de las 8.760 horas del año comparado con los datos
climáticos de un año promedio.
Se prevé que el tiempo de vida útil de la envolvente sea
de al menos 20 años.

Viabilidad Es fácil cambiar las piezas desgastadas de las unidades
de tratamiento de aire a lo largo de su vida útil,
desatornillando todas las puertas y paneles, porque las
juntas entre los paneles y los perfiles de la envolvente
son exclusivamente y sin excepción creadas mediante
tiras de sellado de poliuretano. Esto se aplica a las listas,
no pegar a los perfiles. Vea las fotos d y e. Esto
proporciona un fácil acceso a la hora de actualizar el
sistema de control y las piezas gastadas. Por ejemplo,
cambiar el sistema de control por uno nuevo que
transmita datos más detallados y sea más rentable,
puede resultar ventajoso a nivel económico.
Las partes desgastadas aparecen en las listas de piezas
de repuesto. Se puede encontrar más información en el
dossier técnico de cada unidad de tratamiento de aire y
la información está disponible en el sitio web https://
techdoc.systemair.dk, al cual se puede tener acceso
mediante una contraseña que el instalador que ha
comprado la unidad de tratamiento de aire puede
solicitar a Systemair, o un socio de servicio a quien el
propietario del edificio haya autorizado que Systemair
otorgue una contraseña de acceso.
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Calidad
sociocultural y
funcional

Comodidad térmica Las unidades de tratamiento de aire Geniox se pueden
construir con filtros, control de la capacidad de aire,
baterías de calefacción, baterías de refrigeración,
humidificadores, silenciadores y sensores de CO2 y
humedad, pudiendo todos ellos ser controlados por los
usuarios para que se ajusten a sus necesidades
individuales

Calidad del aire interior Todos los materiales de las unidades de tratamiento de
aire Geniox han sido seleccionadas para usar en
edificios marcados con la Etiqueta Ecológica Nórdica.
Las hojas de datos y las hojas de datos provisionales
proporcionadas por subcontratistas confirman que las
unidades de tratamiento de aire Geniox no contienen
ningún material ni producto químico prohibido por el
etiquetado ecológico nórdico. Para usar en edificios
marcados con la Etiqueta Ecológica Nórdica, se confirma
que todos los materiales están libres de silicona y que
las unidades se fabrican en condiciones libres de
nanopartículas. Los procedimientos de control se
repiten con regularidad para garantizar que las hojas de
datos de los subcontratistas estén completas. Si los
subcontratistas no pueden proporcionar información
adecuada serán sustituidos por otros subcontratistas
que sí puedan proporcionarla.

Comodidad visual Para el personal de operación y servicio que tengan la
llave para abrir las puertas de inspección, hay
pictogramas de las funciones en las puertas y paneles
del interior de la unidad de tratamiento de aire, para
una identificación rápida y segura. Consulte el manual
del usuario.
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Calidad técnica Protección y seguridad contra
incendios

Más del 90% del peso de las unidades de tratamiento
de aire Geniox es de acero no combustible, aluminio y
lana de roca. Las listas de plásticos y las tiras de sellado
de poliuretano están hechos de polímeros y PVC, que se
derriten a altas temperaturas y se extinguen utilizando
CO2 o polvos.

Calidad del sonido El nivel de potencia del sonido se calcula mediante el
software de configuración SystemairCAD y aparece en
las hojas de datos que se incluyen en todas las unidades
de tratamiento de aire.
La información está disponible en el sitio web protegido
por contraseña https://techdoc.systemair.dk

Calidad de la envolvente Las unidades Geniox tienen la certificación de Eurovent
y los datos están disponibles en www.eurovent-
certification.com del fabricante Systemair, España y el
nombre de producto Geniox Comfort 1.

Limpieza y mantenimiento Consulte el manual del usuario.

Sostenibilidad en la retirada y el
reciclaje

En el momento de desguazar la UTA, todos sus
componentes pueden desmontarse por los tornillos
Torx y los pernos y tuercas de 6 lados.
Nada va soldado. Las láminas de lana de roca y de
hierro se pueden separar para su reciclaje al 100%. Las
fotos f1 y f2 muestran que la placa de la tapa exterior
de un panel o una puerta se puede retirar para clasificar
las placas de lana de roca y las placas de acero La
versión Geniox estándar está hecha de placas de acero
no pintadas y se pueden reciclar directamente. La
información sobre todos los materiales de las unidades
de tratamiento de aire Geniox está disponible en la
Declaración de Productos de Construcción Suecos
(Byggevaredeklaration), que proporciona información
detallada a empresas que separan los residuos relativos
al desguace de unidades en Suecia, a los efectos de
clasificarlos para su reciclaje y destrucción de acuerdo
con las directrices.
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18.1 Ilustraciones y explicaciones
Vea a continuación las ilustraciones y explicaciones que respaldan la información sobre sostenibilidad de las unidades
de tratamiento de aire Geniox de Systemair.

18.1.1 Foto A

Placa de plástico entre el fondo o la bandeja de condensado de acero inoxidable y la batería de refrigeración, hecha de
cobre y aluminio, para evitar la corrosión galvánica.

18.1.2 Foto B

Fijaciones de plástico entre los perfiles de acero revestido de ZM310 para evitar la corrosión galvánica que podría ser
considerable si las fijaciones fueran de aluminio.
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18.1.3 Foto C

Los paneles pueden desmontarse porque las tiras de sellado flexibles hechas de poliuretano no se pegan a los perfiles.
Los paneles pueden desmontarse rápida y fácilmente desatornillando los tornillos Torx pintados y protegidos contra la
corrosión.

18.1.4 Foto D

Todas las puertas y paneles se retiran rápida y fácilmente dando acceso fácil al cambio de piezas gastadas y para
actualizar la unidad de tratamiento de aire con nuevos componentes o con un nuevo sistema de control y nuevos
sensores.
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18.1.5 Foto E1

Al desguazar la unidad de tratamiento de aire, las láminas de lana de roca y de hierro, así como las listas de plásticos, se
pueden separar fácilmente para su reciclaje al 100% porque la placa de la cubierta se separa fácilmente del plástico
entre las placas interior y exterior de hierro sobrecalentando la placa de la cubierta por los bordes. De este modo la cola
perderá adherencia y se podrá retirar fácilmente la placa de la cubierta de las listas de plástico.

18.1.6 Photo E2

Al retirar la placa de la cubierta, las láminas de lana de roca y de hierro se pueden separar fácilmente para su reciclaje al
100%. Las tiras de plástico de plástico abs se pueden limpiar, fundir y granular para su reciclaje.
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